GISAP: 

PHILOLOGICAL SCIENCES 


Irofernafidnal Academy of icitnce and Higher Education 
tendon, United Kind go m 
Did be I International Scientific Analytical Project 


No ]3 Literal* May 201 





GISAP 

PHILOLOGICAL SCIENCES 

Expert board: 

Marianna Balasanyan (Georgia), Marina Zheltukhina (Russia), Alexandra Zalevskaya (Russia), Daniela Grava (Italy), 
Elena Kosykh (Russia), Galina Kontsevaya (Belarus), Maria Shemyakina (Russia), Mehmed Jemal (Turkey), 

Tetyana Kovalevskaya (Ukraine), Yuliana Pykhtina (Russia), Zamira Derbisheva (Kyrgyzstan) 


GISAP: Philological Sciences JV»13 Liberal* (May 2017) 

Chief Editor - J.D., Prof., Acad. V.V. Pavlov 
Copyright © 2017 IASHE 

ISSN 2053-1532 
ISSN 2053-1540 (Online) 

Design: Alexander Stadnichenko, Anastasia Onyskiv, Inna Shekina, Yury Skoblikov 

Published and printed by the International Academy of Science and Higher Education (IASHE) 

1 Kings Avenue, London, N21 3NA, United Kingdom 

Phone: +442071939499, e-mail: office@gisap.eu, web: http://gisap.eu 

I No part of this magazine, including text, illustrations or any other elements may be used or reproduced in any way without the 
• permission of the publisher or/and the author of the appropriate article 

Print journal circulation: 1000 

“*Liberal - the issue belongs to the initial stage of the journal foundation, based on scientifically reasonable but quite liberal editorial policy of 
selection of materials. The next stage of the development of the journal (“Professional”) involves strict professional reviewing and admission of 
purely high-quality original scientific studies of authors from around the world” 


GISAP 

PHILOLOGICAL SCIENCES 

CONTENTS 


I.K. Kobyakova, E.L. Ovsianko, Sumy State University, Ukraine 

SYNERGETIC ASPECT OF THE RESEARCH OF THE MODIFIED ENGLISH PROVERBS 3 

E.A. Kosykh, E.A. Atyunina, Altai State Pedagogical University, Russia 

TRANSFORMATION OF RUSSIAN PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE BILINGUAL’S SPEECH 7 

M.A. Lenko, Ivan Franko National University of Lviv, Ukraine 

INFLUENCE OF RELIGION ON FORMATION OF THE SPOKEN SPANISH LANGUAGE 11 

D. Hamze, Plovdiv University «Paisii Hilendarski», Bulgaria 

THE ROLE OF PHRASEOLOGICAL INNOVATIONS IN THE GENESIS OF GROTESQUE 

(ON THE MATERIALS OF WORKS BY WITOLD GOMBROWICZ) 14 

M. A. Balasanyan, Samtskhe-Javakhety State University, Georgia 

RUSSIAN SPEECH ETIQUETTE IN THE STYLISTIC ASPECT 20 

N. Khinchagashviii, Gori State University, Georgia 

SHARING METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE AT AN ELEMENTARY LEVEL 23 

N. Sh. Khinchagashviii, Gori State University, Georgia 

FORM OF A PRACTICAL CLASS ON THE SUBJECT «EAST IN LIFE AND CREATIVITY OF AT. KUPRIN» 26 

O. A. Zhulavska, M. Vetoshkina, Sumy State University, Ukraine 

PECULIARITIES OF THE BRITISH NEWSPAPER DISCOURSE (BASED ON THE MATERIALS OF 2015) 28 

V. Ageeva, Ju. Bondur, Mykolayiv National University named after V.O. Suhomlinskiy, Ukraine 

PRINCIPLES AND METHODS OF ANALYSIS OF LINGUO-CULTURAL ARCHETYPES AND STEREOTYPES 

IN MODERN COMPARATIVISTICS 32 


l 


GISAP 

PHILOLOGICAL SCIENCES 

CONTENTS 


Ko6»KOBa H.K., Obchhko E.JI., CyMCKuu eocydapcmeennuu ynueepcumem, Ynpauna 

CHHEPTETHHECKHH ACnEKT HCGTE^OBAHIUl MO^HOHIJHPOBAHBIX 

AHrJIOJBBFlHBIX nOCJIOBHIJ, 3 

Kocbix E.A., ATiOHHHa E.A., Ajimaucnuu eocydapcmeennuu nedaeoeunecnuu ynueepcumem, Poccuh 

TPAHCOOPMAI^HJI PYCCKHX OPA3EOJIOEH3MOB B PEHH BHJIHHrBA 7 

JleHbKO M.A., JJbeoecKuu naijuonajibHbiu ynueepcumem um. M. OpaHKo, Yxpauna 

BJIHHHHE PEJIHrHH HA O OPMHP OBAHHE HCnAHCKOrO PA3rOBOPHOrO JI3BIKA 11 

XaM3e r., IhioeduecKu ynueepcumem Ilaucuu XunendapcKu, Eomapun 

POJIb OPA3EOJIOTHHECKHX HHHOBAIJHH B rPOTECKOrEHE3E 

(HA MATEPHAJIE TBOPHECTBA BHTOJIB^A TOMEPOBHHA) 14 

EajiacaHHH M.A., CaMifxe-JJjtcaeaxemcKuu eocydapcmeennuu ynueepcumem, Fpysun 

PYCCKHH PEHEBOH 3THKET B CTHJIHCTHHECKOM ACnEKTE 20 

N. Khinchagashvili, Gori State University, Georgia 

SHARING METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE AT AN ELEMENTARY LEVEL 23 

XHHnarauiBHJiH H.IIL, ropuucKuu eocydapcmeennuu ynueepcumem, rpy3un 

OOPMA nPAKTHHECKOrO 3AHRTHR HA TEMY «BOCTOK B ^CH3HH H TBOPHECTBE A.H. KYnPHHA» 26 

O. A. Zhulavska, M. Vetoshkina, Sumy State University, Ukraine 

PECULIARITIES OF THE BRITISH NEWSPAPER DISCOURSE (BASED ON THE MATERIALS OF 2015) 28 

V. Ageeva, Ju. Bondur, Mykolayiv National University named after VO. Suhomlinskiy, Ukraine 

PRINCIPLES AND METHODS OF ANALYSIS OF LINGUO-CULTURAL ARCHETYPES AND STEREOTYPES 

IN MODERN COMPARATIVISTICS 32 


2 


U.D.C. 821.111-84 

SYNERGETIC ASPECT OF THE 
RESEARCH 

OF THE MODIFIED ENGLISH PROVERBS 


I.K. Kobyakova, Candidate of Philology, Full Professor 
E.L. Ovsianko, Postgraduate student 
Sumy State University, Ukraine 

The authors investigate the synergetic aspect of the English 
proverbs, their evolution, involution, and structural- semantic 
modifications. The attention is paid to the basic notions of synergetics 
- attractor, repeller, modifications of superficial and underlying 
structures of texts under study. Polar dichotomies Good::Evil, and their 
deviations are analyzed. Prospects of further scientific search assume 
the investigation of English proverbs in heterogeneous discourses. 

Keywords: English proverbs, modifications, synergetics, attractor, 
repeller. 
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O TJIHHHTeJIBHOH OCOdeHHOCTBK) HBI- 
HeniHero pa 3 BHTHn jiHHrBHCTHKH 
aBjiaeTca Me^HCipnijiHHapHOCTB xax 
CTpeMjieHHe k HHTerpaifHu onBiTa yne- 
hbix pa 3 HBix HanpaBjieHHH, pacmupe- 
hhh noHaTHHHoro annapaTa, H 3 yneHHe 
CTapBix npodjieM b hobom paxypce, pe- 

3 yjIBTaT 0 M Hero CTaJIO B 03 HHKH 0 BCHHC H 
AajiBHenmee CTpeMHTenBHoe pa3BHTue 
Tax Ha 3 BiBaeMBix Me^HcijHnjiHHapHBix 
Hayx: COIfHOJIHHrBHCTHKH, JIHHrBOKyjIB- 
TypojioruH, jiHHrBO CHHepreTHKH h t.£. 

TepMHH «CHHepreTHKa» HcnojiB 30 - 
Bajica Rim HCCJie^OBaHHn caMOOpraHH- 
3 aifHH (]) H 3 HK 0 -XHMHHe CKHX HBJieHHH 
[ 11 ], 0 £HaK 0 BnOCJie^CTBHH TepMHHOJIO- 
rHHecKyio 6 a 3 y CHHepreTHKH ok HayKH 
HanajiH nepednpaTB Ha eeda h ^pyrne 
HayHHBie OTpacnn, b hbcthocth jihhtbh- 
CTHKa [1; 4; 7; 9]. 

CHHepreTHHeexHH no#xo£ BepH- 
(JiHifHpyeTca HajinuneM pejieBaHTHoro 
MaTepnajia, OHepraen h HHtjiopMaijHeH. 
KoHifenifna CHHepreTHnecKoro aHajiH- 
3 a pa 3 pa 6 aTBiBaeTca OTeHecTBeHHBi- 
mh yneHBiMH JI.C. IIhxtobhhkoboh, 
C.M. EHHKeeBOH, T.H. ^OMdpOBaH, 

A.H. npHXO^BKO, KOTOpBie aHajiH 3 Hpy- 
K)T npodjieMBi TeKCTOBOH eaMOOpraHH- 
3 aifHH H 3 B 0 JIK)H,HH (JI.C. IlHXTOBHHKO- 
Ba), CHHepreTHKH eji 0 B 006 pa 30 Bamui 
(C.M. EHHKeeBa), ^naxpOHnnecKOH 
JIHHTBO CHHepreTHKH (T.H. ^OMdpO- 
BaH), eaM 00 praHH 3 aifHH KOHijenTOC(})ep 
(A.H. npHXO^BKO). 


CnHepreTHKa npe^nojiaraeT noncK 
yHHBepeajiBHBix npHHifnnoB eaMOOpra- 
HH 3 aifHH H 3 BOJIIOUHH CJT 05 KHBIX CHCTCM 
pa 3 JIHHH 0 H npHpO^BI, odBHCHHeT Ife- 
jieeoo 6 pa 3 HOCTB eymecTBOBamui aen- 
CTeMHBIX ^BJieHHH, #aeT B 03 M 05 KH 0 CTB 
nporH 03 HpOBaTB nepcnexTHBBi ^ajiB- 
Henniero pa 3 BHTHn chctcm. Ochobhbimh 
nOHflTHUMH H HfleflMH CHHepreTHKH 5 IB- 
JHHOTCH OTKpBITOCTB CHCTCMBI, HeJIHHCH- 
HOCTB, JI 0 KaJIH 3 aifHH, HepaBHOBeCHOCTB, 
KOHCTpyKTHBHBIH XaOC, TOHKH 6 y(j)HpKa- 
ifHH, CTpyxTypa-aTTpaKTOp [5, e. 164]. 

CnHepreTHKa hcxo^ht H 3 toto, hto 
06 BeKT HCCJie^OBaHHa flBJIfleTCfl CHCTeM- 
HBIM. CHCTeMHBIM 06 bCKT 0 M, WpQUKJlQ 
Bcero, ^BjiaeTca penB, cocTOflman H 3 hh- 
BapHaHTHBIX e^HHHH, ((J)OHeM, MOp(f)eM, 
neKceM, npeflji 05 KeHHH) c hx cneipujm- 

HeCKHMH CB 5 I 3 JIMH (CHHTarMaTHHeCKHC, 
napa^HrMaTHuecKHe, snn^HrMaTHHe- 
CKHe) H (j)yHKIfH 5 IMH (HOMHHaTHBHafl, 
KOMMyHHOTHBHaH, KOHCTpyKTHBHafl, 
KOrHHTHBHaa, 3 M 0 IJH 0 HaJIBH 0 - 3 KCnpeC- 
CHBHaa, (JfaTHHecKaa, H^eojiorHHecofl, 
AeHOTaTHBHaa, KOHHOTaTHBHaH, 3 CTCTH- 
uecKaa, aKCHOJiorHHecKaa, pet{)epeHT- 
Han). 

B IfeHTpe BHHMaHH^ CHHepreTHKH 
HaXOA^TCa CJI 05 KHBie OTKpBITBie ^HHaMH- 
uecKHe CHCTeMBi, npe^MeTOM Hccjie^o- 
BaHH^ 5 fBJI 3 HOTC 5 I 3 aK 0 H 0 MepH 0 CTH B 03 - 
HHKHOBeHHJI, CaM 00 praHH 3 aitHH H (j)yHK- 
IfHOHHpOBaHHa 3 THX CHCTCM B pe 5 KHMaX 
«e o 6 ocTpeHHeM» [2, e. 80]. YueHBie 


4 )OKyCHpyiOT BHHMaHHe Ha OCHOBHBIX 
n 0 JI 05 KeHH«X, 6 a 30 BBIX nOHaTH^X CH- 
HepreTHKH h ee HHCTpyMeHTapHH. 06t>- 
eKTOM Hamero HCCJie^OBaHHn ^BjunoTca 
noejiOBHifBi aHrjio^ 3 BiHHoro ^HCKypea, a 
npe^MeTOM - hx OHTOJiorHuecKH-rHO- 
ceojiorHuecKan eymHOCTB, eocToaHne, 
pa 3 BHTHe, 3 BOJHOIfH^, HHBOJIIOIfHH. 

CncTeMa, KOTOpan eaMoopraHH 3 yeT- 
CH (^HCKypC, }KaHp, TeKCT), COCTOHT, KaK 
MHHHMyM, H 3 ^Byx HepapxHuecKHx no^- 
CHCTeM, enoeodHBIX MO^eJIHpOBaTB CO- 
CTOUHHe £pyr Apyra, a TaK^ce eocTOUHHe 
ee CHCTeMHoro OKpy}KeHHa. Kax npHMep 
TaKHx no^CHCTeM b npoifeeee eo 3 ^aHH 5 i 

AHCKypCa M 05 KH 0 Ha 3 BaTB, C O/fHOH CTO- 
poHBi, CHCTeMy airpaKTopoB (ifejin #hc- 
Kypea, hto «npHT 5 irHBaK)T» h HanpaBjin- 
K)T npoifeecBi opraHH 3 aifHH h OTdopa b 
CHCT eMe - «HHTeHIfHH KOMMyHHKaHTOB, 
aBTOpa TexcTa, 3 KCTpajiHHrBHCTHHecKHe 
H JIHHrBHCTHHeCKHe yCJIOBH^ H ^p.» 
[8, e. 14] h penejuiepOB (sneMeHTBi, ot- 
TajiKHBaiomHe npn OTdope h opraHH 3 a- 
IfHH Bee, HTO He yKJia^BIBaeTCfl B HOpMBI 
- Tpa^HItHH, 5 I 3 BIKOBBie KOHBCHIfHH H 
T.fl. [8, C. 14]. C ApyrOH CTOpOHBI - 3 TO 
aBTOp, KOTOpBIH HBJIHeTC^ O^HOBpeMCH- 
HO H TBOpHeCKHM KOHCTpyKTOpOM £HC- 
Kypea, h «opy,zfHeM» aTTpaKTOpOB h pe- 
nejuiepOB, KOTOpBie bo 3 hhkjih #o Hero h 
H e 3 aBHCHMO ot Hero [10, e. 35]. 

HH^OpMaTHBHO-KOrHHTHBHBIH 
aenexT noejiOBHif 3 aKjiiOHaeTca b npo- 
ifeeeax, KOTOpBie eaMoopraHH 3 yiOTca 
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Ta6ji. 1. 


CnHepreTHHecKan cyKueccHBHOCTb AHHaMHHecKHx npoueccon nocjiOBHp 


ATTpaxTOp 

Penemiep 

MexaHH3M MO£H(j)HXaiJHH 

1 

2 

3 

Don ’t make a mountain out of a 
molehill 

You don ’t make mountains out of molehills, 
you make lemonade out of lemons [13] 

PacniHpeHHe CHTyaraBHoro 6jioxa; 
ynoTpedjieHHe cpaBHeHmi 

Absence makes the heart grow fonder 

Absence - and distance - very definitely 
make the heart grow fonder [21] 

YnoTpedjieHHe 3M0ipi0HajiBH0- 
oxpameHHoro xoMnoHeHTa «distanee» 

Where there s a will, there s a way to a 
sequel 

Where there s a Will Smith there s a way to 
a sequel [19] 

PaemHpeHHe CHTyaTHBHoro 6jioxa 

Ashes to ashes dust to dust 

Ashes to Ashes - but not dust to dust [17] 

KOHXpeTH3aiJH5I CHTyaH,HH e noMomBio 

aHTOHHMHHeexoro xoMnoHeHTa 


(Cj) h caMOperyjiioiOTca (C 2 ), npenapn- 
pyeTCfl KOpnycoM aTTpaKTOpOB h peneji- 
jiepOB. 

IIoCJIOBHI^a - 3TO He3aMKHyTaa ch- 
CTeMa, ee ^HHaMuxa, iio^bh^choctb, hto 

oGBeKTHBHpyeTC^ MO£H(j)HXaiJHflMH HX 
nOBepXHOCTHBIX H rjiy6HHHBIX CTpyK- 
Typ. HanpHMep: 

Good men are hard to find — > Good 
friends are hard to find- and even harder 
to keep [20]; Between two evils it is not 
worth choosing — > While we want the 
withdrawal of one enemy, we don ’t 
believe it is a matter of choosing between 
two evils [18]; 

Appearances are deceptive — > 
Appearances are deceptive - the 
changing face of the monarchy [12]. 

IIOABH5KHOCTB, H3MCHHHBO CTB HC- 

cneAyeMoro oduexTa npo^BjiaeTca b 
(J) eHOMeHe CHHXpeTHHHOCTH. Ka)x,aoe 
cjiobo b nocjiOBHi^ax npe^nojiaraeT Ha- 
jiHHHe nocjie^yiomero cjiOBa h ABjuieTCfl 
OTXJIHXOM Ha ApyTOe ((J)eHOMeH £HCCH- 
naTHBHOCTH). 

HeyCTOHHHBOCTB CBH^eTeJIBCTByeT 
o coctoahhh ^ajiexoM ot paBHOBecna, 
pa3BHTH^, 3BOJIK)H,HH, MO£H(j)HXaiJHH. 
OTKJIOHeHH^, pa3BeTBJieHH5I HaKanjIH- 
BaiOTCa B TOHXaX 6H(J)ypKai^HH, HTO o6e- 
cnenHBaeT nepexo# k HOBOMy paBHOBe- 
chio (cm. Ta6ji. 1). 

3bOJHOH,H 5I yCTOHHHBOrO COCTOflHHfl 
nOCJIOBHIJ OTJIHHaeTC^ /JHCXpeTHOCTBIO, 
pa3MepeHHOCTBK> H HMeeT yHHKaJIBHBIH 
Ha6op napaMeTpoB h 3HaneHHH. Kax h 
^ pyrHM ceMHOTHnecxHM 3HaxaM, no- 
CJIOBHI^aM CBOHCTBeHHBI CCMaHTHXa, 
nparMaTHxa h xoMno3HijHOHHBie npn- 
3HaXH. KaHOHH3HpOBaHHBie nOCJIOBHIJBI 
perHCTpHpyiOTC^ b naM^ra, jiexcHxorpa- 

(J)HHeCXHX HCTOHHHXaX. OHH (nOCJIOBH- 
H,Bl) HMeiOT CBOK) (j)OpMy H HanojiHeHHe , 
cooTBeTCTByioT HexoTopBiM anpaxTO- 
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paM TexcTa. ATTpaxTOp «npHTarHBaeT» 
C-CHCTeMy x ycTOHHHBOMy noji05xe- 
hhk), co^ep)XHT b ce6e xaxoii-TO Tejie- 
ojiorHnecxHH noTeHHHaji. «ATTpaxTOp» 
npOTHBOCTOHT noHHTHio «penejuiep» - 
Ha6op napaMeTpoB, hx 3HaneHHH, xoto- 
pBie BBIBOA5IT C-CHCTeMy H3 noji05xeHmi 
paBHOBeCHil, B TOM CMBICJie, HTO OH BBO- 
jwt pa3JiHHHBie orpaHHHeHH^ Ha cbo6o- 
Ay CTpeMjieHH^ C-chctcmbi x ijejiH, x 
paBHOBecHio [7, c. 16]. 

PacniHpeHHe xomhohchthoto cocTa- 
Ba nocjiOBHi^ o6BexTHBHpyeTC3i hhtch- 
CH(j)HxaipieH o6pa3Horo, 3MoipioHajiB- 
hoto h oi^eHOHHoro xomhohchtob 3Hane- 
HHa h npHcnocoOjieHHe x onpe,aejieHHOH 
peneBOH CHTyan,HH, hto HanojimieT no- 
cjiOBHi^y nparMaTHHHBiM co,aep}xaHHeM. 
HanpHMep: 

Better the Devil you know than the 
Devil you don ’t — > Better the Devil You 
Don’t Know? [14]; 

What is worth doing at all is worth 
doing well If it's worth cooking well, 
it's worth cooking slowly [16]; 

A picture is worth a thousand words 
- Statistics: why a picture is worth a 
thousand words [15]; 

A sound mind in a sound body — ► 
To sound mind in a sound body physical 
exercise is necessary [22]. 

B pe(|)epeHTHOH o6jiacTH nccjie^o- 
BaHHfl (J)oxycHpyeM BHHMaHHe Ha ^na- 
Ae ^o6po::3jio, ee (JwpMajiBHBix H ee- 

MaHTHHeCXHX fleBHai^H^X, H3MeHeHHH 
rjio6ajiBHOH CTpyxTypBi arrpaxTOpOB 
Ha npocTOpax penemiepOB. HapymaiOT- 
c n MajiOHcejieAOBaHHBie HacTaBjieHHa 
£06pa, C OAHOH CTOpOHBI, h npe^OT- 
BpameHHfl 3Jiy, c Apyrofl. HanpHMep: A 
good heart cannot lie; The best is the 
enemy of good ; One scabbed sheep will 
mar a whole flock ; We cannot do evil 
to others without doing it to ourselves ; 


Kindness does more than violence ; A 
good word costs no more than a bad one 
[3, c. 87-91]. 

CoBpeMeHHoe H3yneHHe aHrjioa3Bin- 
HBIX nOCJIOBHIJ HaXO^HTCfl B COCTOflHHH 

nocTOflHHoro nonojmeHHii h H3MeHe- 

Hffl, HTO £OXa3BIBaeT OTXpBITOCTB, He- 
paBHOBeCHOCTB C-CHCTeMBI, flHHaMH3M, 
th6xoctb CTpyxTypBi h ceMaHTHXH. Bee 
3to ^acHjiHTHpyeT pemeHHii noTped- 
HOCTeil XOMMyHHXaTHBHOH CHTyaH,HH, 
co3#aeT reTeporeHHBie xoHHOTau,HH, 
AeTajiH3HpyeTca h yTonmieTCfl c yneTOM 
xoHxpeTHBix napaMeTpoB odmemui. He- 
cjie^OBaHHe 3MnHpHHeexoro MaTepnajia 
3axjnoHaeTca b ocmbicjichkh snH^Hma- 
THHeCXOH nOTeHH,HH nOCJIOBHIJ aHTJIOa- 
3BIHHOTO AHCXypea, HX COCTOaHH^, pa3- 
BHTHH, MO^H^HXai^HH. 

nepcnexTHBHBiM CHHTaeM hccjicao- 
BaHHe aHTJI05I3BIHHBIX nOCJIOBHIJ B TCTe- 
poreHHBix ^Hcxypcax. 
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It is acknowledged that the highest level of mastering another 
language is mastering its phraseology. However, the process of mastering 
the idiomatic level of a foreign or non-native language is difficult. Is 
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presented paper reflects the results of analysis of recorded spontaneous 
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languages), and identification of several groups of transformations of 
phraseological units, depending on the nature of errors. 
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TPAHCOOPMAIJtiS PYCCKHX 
®PA3EOJIOrH3MOB B PEHH EHJIHHfBA 


Kocbix E.A., KaHA. (Jihjioji. Hayic, AOifeHT 
AnoHHHa E.A., acnnpaHT 

AjiTaiiCKHH rocynapcTBeHHBiii ne/farornuecicHH yHHBepCHTeT, 
POCCHU 

npH3HaeTCH, HTO BBICfflHM ypOBHCM OCBOCHH5I JtpyrOTO JBBIKa 
aBJiaeTca ycBoemie (J)pa3eojiornH. OjtHaico npopecc ycBoemni hjjho- 
MaTHuecKoro ypoBHa hho CT paHHoro hjih HepojtHoro jotnca npoxojtnT 
cjio^cho, nepe3 npeojjojiemie omn6oK, cydcTHTyumo, TpaHCtjjopMa- 
UHio. ripeACTaBjiaeMaa CTaTta OTpa^caeT pe3yjn>TaTBi aHajiH3a 3anncn 
cnoHTaHHon peun 6njiHHrBa (HOCHTejin a3ep6an r zuKaHCKoro n pyccKoro 
H3BIKOB) H BBiaeJieHHH HeCKOJIBKHX Tpynn TpaHC(j)OpMaUHH (j)pa3eOJIO- 
m3MOB b 3aBHCHMOCTH ot xapaKTepa omn6KH. 

KmoHeBbie cjioea: eaMo6i>iTHOCTi> 3THoea, (j)pa3eojiorira, 6n- 
jihhtb, TpaHC^opMauna ^pa3eojiorn3Ma n ee npHHHHti. 

YnacTHHKH KOH(J)epeHn,HH, 

HaunoHajibHoro nepBeHCTBa no HayHHoii aHannTHKe, 

OrapbiToro EBponeiicKO-AsMaTCKoro nepBeHCTBa no HayuHon aHannTHKe 


http://dx.doi.org/ 10.1 8007/gisap :ps. vOi 13.1 603 


0 6menpH3HaHHO, hto (J)pa3eojiorH- 
Heeican CHCTeMa jho 6 oto a3BiKa 5 ib- 
jmeTca HCTOpHuecKOH naMUTBto Hapo^a, 
OTpa)KeHHeM MeHTajiBHOCTH h caModtiT- 
HOCTH 3THOCa, MeTa(j)OpOH HaUHOHaJIEHOH 
KapTHHBi MHpa, 3aneHaraeHHOH b a3BiKe h 
C 03HaHHH. Hmchho no3TOMy OBjia^eHMe 
HAHOMaTHuecKHM ypoBHeM Apyroro (hho- 
CTpaHHoro, HepOAHoro) 5i3BiKa CHHTaeTca 
Handojiee cjio)khbim h npodjieMaraHHBiM. 

B coBpeMeHHtix ycnoBHHx nojiH- 
JIHHTBaJIBHO CTH, CnOCOdHOCTB BJia£eHH5I 
He CKOJIBKHMH H3BIKaMH, BCTaeT OCTpaH 
HeodxOAHMOCTB H3yueHH5I (J)pa3eOJIOrHH 
Apyroro 5I3BIKa XOT5I 6 bI B MHHHMaJIB- 
hom odueMe. YuHTBrnaa bo 3 mo)khoctb 
T paKTOBKH (})pa3eOJIOrHH AOCTaTOHHO 
niHpoKO, mo}kho paccMaTpHBaTB (j)pa3e- 
OJIOTH3MBI CHHOHHMaMH H CHHJieKCaM 
(TepMHH r.H. KjIHMOBCKOh), H KJIHHie, 
H npeife^eHTHBIM BBICKa3BIBaHH5IM, H 
nocnoBHifaM, h noroBOpKaM, h t.^. Mbi 
b Hameii CTaTBe dy/feM noHHMaTB no# 
(J)pa3eojiorH3MaMH (Boodme), H/fHOMa- 
MH H yCTOHHHBBIMH COHCTaHHUMH BBI- 
pa5KeHHJi, pa3Hoii CTeneHH enanHHOCTH, 
ycTOHHHBOCTH, ho xapaicrepH3yiomHecii 
odmefi CMBICJIOBOH HanOJIHeHHOCTBIO, 
CeMaHTHHeCKOH He^eJIHMOCTBIO. 

CoBpeMeHHBie peajiHH (jiymcijHOHH- 
pOBaHHii pyccKoro n3Biica TaxoBBi, hto 
3HaHHe (J)pa3eojiorHH h hochtcjiumh 
H 3BiKa, h H 3ynaiomHMH ero icaic hho- 
CTpaHHBIH HaXOflHTCH Ha HeBBICOKOM 
ypOBHe. O^HaKO cjie^yeT npH3HaTB, 
hto ^yHKifHOHajiBHaa 3HanHMOCTB eod- 
CTBeHHO (J)pa3eOJIOrH3MOB B CpaBHeHHH 


C yCTOHHHBBIMH CJIOBOCOHeTaHHUMH 
THna CHHJieKCOB TaK5Ke 3aMeTHO CHH3H- 
jiacB, Hepe/fico ocTaeTcn b etjiepe (jiyHK- 
IfHOHHpOBaHHa nHCBMCHHOH peHH. 

Beponrao no3TOMy, npoifecc norpy- 
5KCHH a B 5I3BIKOByiO Cpe^y H pa3BHTHe 
KOMMyHHKaTHBHOH KOMneTeHIfHH He 
odxO/fHTCH de3 3aKOHOMepHBIX OHindOK 
HHO(|)OHa HJIH dHJIHHTBa. H Ba5KHBIM 
npH3HaeTca hmchho nepHO# OBjia^eHH^ 

BTOpBIM H3BIKOM, JIHHTBO COIfHaJIBHBie 
yCJIOBHH, B KOTOpBIX (})OpMHpyeTC5I H 
nepBHHHaa n3BiKOBaa jihhhoctb, h bto- 
pHHHaa. Mhothc Hcejie/fOBarejiH (J)e- 
HOMeHa (JiopMHpyiomeHca btophhhoh 
H 3BIKOBOH JIHHHOCTH odpailjaiOT BHH- 
MaHne Ha tot (jiaKT, hto, Hepe^KO OBjia- 
J\QB BTOpBIM H3BIKOM B COBepHieHCTBe, 
b onpeAejieHHBix, cjio}khbix, npodjieM- 
HBIX, CHTyaifH^X nepBHHHaa ^3BIKOBaa 
JIHHHOCTB ^OMHHHpyeT Ha,Zf BTOpHHHOH. 
B peHH B03HHKai0T OHIHdKH, TpaHC(J)Op- 
Maifna h cydcTHTyifHn, odycjiOBjieHHBie, 
BepOUTHO, H BJIHUHHeM pO^HOTO ^3BIKa, 
H HeAOCTaTOHHOH C(j)OpMHpOBaHHOCTBK> 
JIHHTBHCTHHeCKOH KOMneTCHIfHH, CB^- 
3aHHoii c OBjia^eHHeM ^pyrHM «3 bikom. 

3tot npouecc aKTHBHO peajiH3yeTca 
b Tex cjiynaax, Korjfa dnjiHHrBBi, Bpojte 
dbi paBHOifeHHO Bjia^eiomHe odoHMH 
^3BIKaMH, BCTynaiOT B KOMMyHHKaifHIO , 
HCnOJIB3ya B peHH HAHOMBI pa3JIHHHOH 
CTeneHH ena^HHOCTH H3 BTOporo a3Bixa. 

IIpHMepOM MoryT dbiTB peneBBie 
TpaHC(j)OpMHpOBaHHBie yCTOHHHBBie BBI- 
pa)KeHH5I, 3a$HKCHpOBaHHBie B peHH HO- 
CHTejieii a3epdaH,zf}KaHCKoro a3Bixa. 


3anncB cnoHTaHHoii penn dnjiHHr- 
Ba IlIaxHHCBi E, Bjia/feiomeii a3ep- 
dail^}KaHCKHM H pyCCKHM H3BIKaMH, 

ocymecTBjiajiacB b nepno^ c 2012 no 
2015 rr. IIocKOJiBKy odueM CTaTBH He 
n03BOJiaeT npHBOAHTB KOMMyHHKaTHB- 
HBie CHTyaifHH b nojiHOM odueMe, CHHTa- 
eM B03M05KHBIM B COOTBeTCTBHH C TCMOH 
CTaTBH npe^CTaBHTB Henocpe,acTBeHHO 
npe^MeT onncaHH^ - npHMepBi TpaHC- 
4)opMaifHH H3BecTHBix pyccKHx $pa3e- 
ojiorH3MOB, paeey^aa Ha^ npHHHHaMH 
TaKHX H3MeHeHHH B peHH HejiOBeKa, B 
COBepHieHCTBe (ica3ajiocB dbi) BjiaAeio- 
mero pyecKHM h3bikom. 

J\jik aHajiH3a H3 50 Obijio OTodpaHO 
25 npHMepOB TpaHC(J)opMaifHH nacTOT- 
HBIX B pyCCKOM 33BIKC H^HOM! 

1 . y t edn hto, 33bik de3 KOCTeii? 

(Tbi nmo HSbiHHyto mpaey cben?) 

2. CodepHCB C MBICJIUMH 
(Vm codepu e aojioey ) 

3. rojiOBoii flyMaii 

(T onoey pa3Mevuueau ) 

4. EloHMajia Ha ejiOBe 
( TIouMana Ha h3uk) 

5. fl,ep}KaTB b e)KOBBix pyKaBHifax 
( Ebimb nonwDicejiee ) 

6. PyKH b hoth h Bnepe^ 

( Eepu pyKu u eneped) 

7. B 3 norndejin 

( B 3 U32u6enu ) 

8 . ? 

{TaKou yMHbiii, nmo eonocu Ha H3bi- 
Ke pacmym) 

9. ILitkh CBepKaiOT 

( Thiamumb nrnnoHHbmu denbaaMu) 
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10. CjiBiniaTB KpaeM yxa 
(Cjibiiuamb KpaunuM yxoM) 

1 1 . IlajiKa o jspyx KOHijax 

( IJajiKa c deyMH KonifciMu) 

12. Bonpoc Ha 3acBimcy 
( Bonpoc Ha 3aijenKy) 

1 3 . HaKpBiTBca mc^hbim Ta30M 

( 3aKpbimbCH MednbiM ma30M ) 

14. IIonacTB b none 3peHHn 

15. (Jlonacmb e Mup 3penun ) 

16. U1,h nanTeM xjieOaTB 

( Cyn jianmeM xjiedamb) 

17. nepT He myTHT 

(flame caenou uaxodum 3epno) 

18. ? 

(Cmeiuio 6bemcn jieeKo) 

19. Bee TaiiHoe CTaHOBHTcn iibhbim 

(Hoeu KopomKue, kok y o6Mana) 

20. ? 

(He xeajiu eecb deub do eenepa) 

21 . BBirne ronoBBi He npBirHeniB 
(flepe3 ceoTO menb ne npueHeiub) 

22. H3JiHBaTB /jyrny 
(BbiJiueamb dyiuy) 

23. ByMara Bee CTeprarr 
(Eyjviaea mepnejiuean) 

24. YTpo Benepa My^peHee 
(HoHbw 6ydem eepnoe pememie) 

25. KaraTBcn KaK CBip b Macne 
QKumb KaK nepeHK e epaname) 

26. Kaic 6apaH Ha HOBBie BopOTa 
(KaK ceuHbR neped nacaMU ) h np- 
TpaHC(])opMaipiH (j)pa3eojiorH3MOB, 

KaK BH£HO H3 npHMepOB, HO COT pa3JIHH- 
HBIH XapaKTep H o6yCJIOBJieHBI pa3HBIMH 
npHHHHaMH. npOBO^n TpaHC(j)OpMaiJHK), 
pei^HnneHT npnGeraeT k npneMaM ey6- 

CTHTyi^HH, KOHTaMHHai^HH, anejuumHH 
K pO^HOMy OTBIKy, MeHBI Ha CHHOHHM, 
KajiBKHpOBaHHK) hjih nepeBO^y b cjiynae 

He3HaHHfl COOTHOCHTeJIBHBIX H^HOM. 

H3ynan npoOneMy TpaHCtjjopMaijHH 
yKa3aHHBix (j)pa3eojiorH3MOB, npHnuin k 
BBiBO^y, hto npHHHHBi no^oGHoro nBjie- 
HH5I M05KH0 COOTHCCTH B Onpe^eJICHHOH 
CTeneHH C Tpa^HIJHOHHBIMH OHIHOKaMH, 
KOTOpBie npe^CTaBHjiH rpynnaMH: 
no HedocjibiiuKe 
no co36ynmo 

no cymemuo/paciuupeHUK) ceManmuKu 
no coomHocumejibHocmu (HMeiOTcn 
6nH3KHe no 3HaneHHio b po^hom n3BiKe, 
pei^HnneHT anejuinpyeT k hhm) 

jiaKynapHocmu (no OTcyTCTBHio b 
0£H0M H3 OTBIKOB, no MHCHHK) peiJHnH- 
eHTa). 

K H^HOMaM, TpaHC({)OpMHpOBaHHBIM 
no HeAOCJiBiniKe (no npH3HaHHio ncnBi- 
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TyeMoro), 6bijih othccchbi: eonpoc na 
3aijenKy, cjibiiuamb xpauHUM yxoM. He- 
KanceHHe ycTOHHHBBix BBipanceHHH npo- 
H30HIJI0 H3-3a HCBepHOrO BOCnpHOTHn, 
3anoMHHaHHn komhohchtob BBipance- 
hha, a 3areM hx 3aMeHOH Ha noxo5Kee, 
co3BynHoe cjiobo. Mbi noHHMaeM, hto 
BBmeJieHHe npHHHH HOCHT yCJIOBHBIH 
xapaKTep. npn 3tom h npHHHHa mojkct 
6bitb He o^Ha, a hcckojibko. KaK, Ha- 
npHMep, c (j)pa3eojiorH3MOM «nanKa c 
deyMH KOHifaMU». IIo mhchhio 6hjihht- 
Ba, HMeHHO TaK eio 6biji ycBoeH h otot 
(J)pa3eOJIOrH3M, 3KBHBaJieHT KOTOpOrO B 
a3ep6anjpKaHCKOM n3BiKe UlaxHHce T. 
He H3BecTeH. IIo HarneMy mhchhio, otot 
T paHC(})opMaT 6 jih3ok h ejie^yiomeH 
rpynne h^hom. 

K rpynne no co3eynwo mbi othccjih 
( f)pa3eojiorH3MBi: 3aKpumbCH MednbiM 
ma30M, eujiueamb dyiuy, coznymbcn e 
mpu U32u6enu. OcoOchhoctbio othx 
T paHC4)OpMai^HH IIBJBieTCfl MeHa 3ByKO- 
KOMnneKca, MOp(J)eMBi, oOyejiOBjieHHan, 
no HarneMy mhchhio, HeBepHBiM 3ano- 
MHHaHHeM KOMnoHeHTOB BBipanceHHn, a 
3aTeM hx MeHOH Ha noxo)Kee, eo3ByHHoe 
cjiobo. 3HaneHHn 3 thx (J)pa3eojiorH3MOB 
pei^HnneHT noHHMaeT h ynoTpeOnneT 
npaBHjiBHO, He HCKancaeT cmbicji. He- 
6e3BiHTepecHO h to, hto MeHa MoptjieM 
npOH3BOAHTCn Ha CHHOHHMHHHBie (3a- 
KpBITBCn - HaKpBITBCn, BBIJIHBaTB - H3- 
jiHBaTB, H3rn6ejiB - nornSejiB). HaOmo- 
AaeTcn ey6cTHTyi^Hn MOp^eM e «ycTa- 
peBHiHM» 3HaneHHeM Ha eoBpeMeHHBie. 
BepoaTHO, 6onee npHBBiHHBie hochtcjiio 
a3ep6aiiA>KaHCKoro OTBiKa. 

Cnenyiomaa rpynna npencTaBjieHa 

BBipanceHHHMH, OTJIHHaiOmHMHCH 3aMC- 
HOH KOMnoHeHTOB, 06yCJI0BJieHH0H pae- 
HIHpeHHeM HJIH CynCCHHCM CeMaHTHKH 
ejiOBa: nonacmb e Mup 3penuH, 6yMa2a 
mepnejiuean, cyn JianmeM xnedamb. B 
flaHHOM ejiynae npOH3omjia eyOcTHTy- 

\\m KOMnoHeHTOB bo (])pa3eojiorH3Max: 

nonacmb e none 3penuH, dymaea ece 
cmepnum, ufu JianmeM xjiedamb. Cjiobo 
« nojie» 3aMeHeHO Ha cjiobo «MHp», e 
TOHKH 3peHHH OHJIKHTBa, CMBICJI (J)pa3BI 
npn 3 tom He MeHneTcn. TaKan MeHa, Be- 
ponTHO, o6yejiOBjieHa bjih^hhcm Apyro- 
ro OTBiKa. B ejie^yiomeM (j)pa3eojiorH3Me 
npoH3omjia 3aMeHa MecTOHMeHHn h rjia- 
rojia («Bce CTepnHT») Ha npnjiaraTejiB- 
Hoe «TepnejiHBan», cmbicji (J)pa3Bi TaKnce 
He H3MeHHjien. To 5Ke eaMoe Ha6jno,aa- 
eMHB TpeTBeM (J)pa3eojiorH3Me: cjiobo 


«hjh» 3aMeHeHO rnnepOHHMOM «eyn». B 
HaijHOHajiBHoii KyxHe a3ep6aii^}KaHi;eB 
«ipu» Ha3BiBaiOT «cyn». TaKan 3aMeHa 
KOMnoHeHTa, no mhchhio M.H. ^yGpo- 

BHHa, C MHHHMaJIBHOH nOTepeH CMBICJia, 
B03M05KHa TOJIBKO BO (j)pa3eOJIOrHHCCKHX 
eoneTaHHnx h a6eojiiOTHO HeB03MoncHa b 
epameHHnx [^yGpOBHH, 1979: 4]. Bepo- 
otho, TaKan TpaHciJjopMaipra o6yejiOB- 
jieHa h eoi^nyMOM, b kotopom cjiobo cyn 
BBiCTynaeT KaK 6ojiee ynoTpe6HTejiBHoe 
h pacnpocTpaHeHHoe no cpaBHeHHio c 
rnnoHHMOM «mn». 

npH 3TOM, KaK 3aMeTHJI HCCJie^OBa- 
TejiB, 3aMeHa komhohchtob bo (Jipa3eo- 
jiornHecKOM o6opOTe - o^Ha H3 caMBix 
nacTBix oihh6ok. Komhohchtbi cjioboco- 
HeTaHHA MeHnioTcn Ha Te, KOTOpBie hc- 
nojiB3yiOTcn b noxo}KeM (J)pa3eojiorH3Me 
B pO^HOM OTBIKe, HJIH UK Q Ha Te, KOTOpBie 
HHO(j)OH hjih Ghjikhtb jiyHHie noHHMaeT 
[,II,y6pOBHH, 1979: 7]. 

HMeHHO 3TOT $aKT o6yCJIOBHJI H no- 
nBjieHHe ^Byx nocjie^HHx rpynn TpaHC- 
4)opMaTOB, KOTOpBie, k TOMy 5Ke, h 6ojiee 
MHoroHHCJieHHBie. CoomnocumejibHbie 
(J)pa3eojiorH3MBi, noHHMaeMBie Illax- 
HHCOH T. KaK HflHOMBI, CHHOHHMHHHBie 

a3ep6ail^}KaHCKHM, TaKnce npeo6pa30- 
BaHBi b penn pei^HnneHTa. npn 3 tom 
npoi^ecc b ji aHHOM ejiynae npOHCxo^HT 
oco3HaHo: coBepniaeTcn npoi^ecc noHC- 
Ka 6 jih3khx no 3HaneHHio BBipanceHHH 
pyccKoro h a3ep6aH#)KaHCKoro otbikob: 
nouMajia Ha H3biK, dame cjienou naxo- 
dum 3epHO, Hoeu KopomKue, KaK y 06- 
Mana, nepe3 ceoio meHb ne npbieneiub, 
HOHbio 6ydem eepnoe pevuenue, mumb 
kok nepeHK e epaname, KaK ceuHbH neped 
nacaMu u dp. BocnpOH3Be^eHHe othx 
eflHHHij (J)pa3eojiorHH (nocjiOBHij h no- 
roBOpOK) o6ycjiOBjieHO hmchho pery- 
jiapHOCTBio anejuini^HH k hhm b ceMBe. 
O^HaKO nepeBO^ Ha pyccKHH otbik ocy- 
mecTBjiaeTcn h rjir no^ep5KaHHn 6ece- 
ABI B pyCCKOOTBIHHOH ay^HTOpHH, H RJIK 
ycnexa b KOMMyHHKaTHBHOH CHTyau,HH 
«^py}KecKan 6ece^a». npn otom bb^ho 

TO, HTO 6HJIHHrB (0C03HaH0 HJIH HeT) 
name BBi6npaeT ycTOHHHBBie BBipance- 
hhh nepBoro (po^Horo) otbikb, noTOMy 
hto C03HaHne npe^JiaraeT reHeTHnecKH 
ycBoeHHBie, HCTopHHe ckh 3aKpenjieH- 
HBie b KyjiBType CBoero Hapo^a, OTpa6o- 
TBHHBie He OAHHM nOKOJieHHeM HOCHTe- 
jieii OTBiKa. 

K jiaKynapnbiM mpaHcipopMamaM 

OTHeCJIH Te e^HHHH,BI, KOTOpBie, e Te- 


neHHeM BpeMeHH, peipnmeHT He CMor 
o6b;ichhtb, yTBep)K^aa, hto b pyccKOM 
fl3BIKe HeT COOTBeTCTBHH: mu nmo, 
H3bmHyw mpaey cben; yM codepu e 
eonoey, eonoey pa3Mevuueau, dumb 
nomHDicejiee, miamumb nmnoHHbiMU 
denbaaMu; maxou yMHbiu, nmo eonocu 
Ha R3biKe pacmym. 

Mbi He CTaBHjiH 3a^any Haifra eo- 
OTBeTCTBHa rpynne h^hom, o6yejiOB- 
neHHBix jiaKyHapHOCTBio. Mbi jihhib 
nonBiTajiHCB npe^CTaBHTB npoijeecBi h 
hx p e3yjiBT aTBi peajnmipiH (J)pa3eojio- 
TH3MOB pyCCKOrO «3BIKa B peHH 6 hJIHHT- 
Ba, Bjia^eiomero a3ep6aiEpKaHCKHM h 
pyCCKHM A3BIKOM O^HHaKOBO. IIOHTH. H 
3Ta He6ojiBinaa pa3HHija BBHiBjuieTCfl Ha 
ypOBHe (j)pa3eojiorHH, BoenpoH3Be^i,e- 
Hne KOTOpOH no^nepKHBaeT eaModBiT- 
hbih xapaKTep 5i3BiKa h ero HOCHTejiefi h 
CJI 05KH0CTB B OBJia^eHHH HCTOpHHeCKOH 
naMOTBio Hapo^a, peajiH30BaHH0H nepe3 
H3BiKOByio KapTHHy MHpa, rjiy6HHHBie 
cmbicjibi, 3aKpenneHHBie bo (J)pa3eojio- 

THH. 

npoBe^eHHBiH aHajiH3 noKa3aji, hto 
b penn GnjiHHrBa MoryT npoaBjuiTBCfl 
ohih6kh b BOcnpOH3BefleHHH (J)pa3eojio- 

TH3MOB He CKOJIBKHX TffllOB: 

1. 3jiH^ai^HH cjiob (J)pa3eojiorHHe- 
CKoro o6opOTa (cyyKQuue jieKCHHe cxoro 
COCTaBa yCTOHHHBOH e^HHHI^Bl). Hanpn- 
Mep, «na 6 crkuu noofcap» eMecmo «na 
ecRKuii nooicapHbiu enynau»; «6epu pyxu 
u eneped» eMecmo «uoeu e pyxu u ene- 
ped». 

2. BKjHoneHHe hobbix cjiob b ycToii- 
HHBBIH o6opOT (paCHIHpeHHe JieKCHHe- 
CKOrO COCTaBa yCTOHHHBOH e^HHHIJBl). 
HanpHMep, «ueM nepm Huxoeda He luy- 
mum» eMecmo «nei vt nepm He iuymum». 

3. Cy6cTHTyi^HH komhohchtob (|)pa- 
3eojiorHHecKoro o6opOTa (nojiHaa hjih 
H acTHHHaa). HanpHMep, «nonacmb e 
Mup 3peHUR» (e none spenuR), «6yMaea 
mepnejiueaR» (ece cmepnum), «cyn Jian- 
meM xjie6amb» (iqu jianmeM xnedamb), 
«kok Ha nopoiuKoeou 6oHKe» (kok na no- 
poxoeou donxe); «nanxa c deyMR xonifa- 
mu» (o deyx xonifax). 

4. KajiBKHpOBaHHe h^hom h, xax 
pe3yjiBTaT np^MOH TpaKTOBKH ycTOH- 
HHBOTO BBIpa5KeHH«, C03^aHHe OKKa3H- 
OHajiBHBix o6opoTOB penn: «mu nmo, 
RSbiHHyio mpaey cben» eMecmo «y medR 
nmo, R3biK 6e3 Kocmeu?», «yM codepu 
e eojioey» eMecmo «co6epueb e muc- 
jirmu»; maxou yMHbiu, nmo eonocu Ha 


R3biKe pacmym (?), miamumb nRinonubi- 
mu deubeaMU (nRmxu ceepxaiom). 

AHajiH3 3anHceii enoHTaHHoii penn 
HOCHTejm aaepGaH^jKaHCKoro 5i3BiKa, b 
coBepnieHCTBe Bjia^eiomero pyccKHM 
^3bikom, noKa3aji, hto npn ynoTpe6jie- 
HHH B peHH yCTOHHHBBIX BBIpa5KCHHH 
Aa)Ke y jno/jeH e bbicokhm ypoBHeM 
BJia/jeHHJI 5I3BIKOM 3aKOHOMepHBI ohih6- 
kh. Hmchho noaTOMy H3yneHHe (J)pa3e- 
ojiothh h ycBoeHne ee npe^CTaBjiHeTca 
npOHHKHOBeHHeM B jxyuiy 3THOCa, k 
ero HCTOKaM h bh^chhio MHpa, koto- 
poe nBjineTCn pe3yjiBTaTOM orpOMHOH 
MBICJIHTeJIBHOH fleJITeJIBHOCTH MHOrHX 
nOKOJieHHH 3THOCa HJIH 3THOCOB, B3a- 
HMO^eiiCTBHe kotopbix enoeo6cTByeT 
o6orameHHio h «3BiKa, h ero HOCHTejien. 
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INFLUENCE OF RELIGION ON 
FORMATION OF THE SPOKEN SPANISH 
LANGUAGE 

M.A. Lenko, Postgraduate student 
Ivan Franko National 
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The paper is related to influence of the religion on formation of 
the modem colloquial Spanish. This influence can be traced through 
proverbs and sayings. The author has considered the historical context 
during the cohabitation of three world religions: Islam, Christianity and 
Judaism in Spain. 

Keywords: religious phenomenon, the divine, religious terms, 
religious paremiology, Judaism, Islam, Christianity. 
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BJIHJ1HHE PEJIHTHH HA 
OOPMHPOBAHHE 

HCnAHCKOTO PA3TOBOPHOTO iI3bIKA 

JleHbKO M. A., acnnpaHT 

JlBBOBCKHH HaifHOHaJIBHBIH yHHBepCHTeT HM. H. OpaHKO, 

YKpauHa 

3Ta CTart>a nocBametta bjih5ihhk) pejinmn Ha (|jopMHpOBaHHe co- 
BpeMeHHoro pa3roBOpHoro nenaHCKoro jotnca. Oh npocjie^cHBaeTca 
nepe3 nocjiOBHu;t>i h noroBOpKH. PaccMaTpHBaeTca HCTopiroe ckhh koh- 
TeKCT bo BpeMa cocymecTBOBaHHa Tpex mhpobbix pejinmn - HCJiaMa, 
xpHCTnaHCTBa h nyziaH3Ma b HcnaHHH. 

KjnoneBMe cjioea: pejiHrH03m>m (^chomch, 6o>KecTBeHHoe, pe- 
jiHrH03Htie TepMHHti, pejiHrH03Haa napaMHOJioruH, HymaH3M, HCJiaM, 
XpHCTHaHCTBO. 

YnaCTHHK KOH(J)epeHUHH, 

HaunoHajibHoro nepBeHCTBa no HayHHoii aHannTHKe 


fcSsSFS! http://dx.doi.Org/10.18007/gisap:ps.v0il3.1596 


B jihuhhc pejiurun oueHB nerKO npo- 
cjie^HTt bo Bcex H3BIKOBBIX odjia- 
ctux Cpe^H3eMHOMOpCKoro OacceiiHa. 
XOT a 3TO H npOHCXO^HT B TpajfHHHOHHO 
KaTOJiHuecKOM KOHTeKCTe, mo5kho npo- 
CJie^HTB TaK5Ke H BJIHHHHe MyCyjIBMaH- 
CKoro MHp0B033peHH«, Be/fB nopTyra- 
jihh, HcnaHHn, KarajiOHHn h rpeifnn 
npedBiBajiu b Henocpe^CTBeHHOM koh- 
TaKTe C HCJiaMCKHM MHpOM. HMCHHO B 
ucjiaMe Hflen e^HHoro 6ora Bcer^a dbuia 
HeH3MeHHOH, B TO BpeMU OK XpHCTHaH- 
CTBO pa3AejiHnocB Ha hcckojibko bctbch, 
npeB03HOca Mapnio h cbutbix #o ypOB- 
H5i XpHCTa MeccHH. OcodeHHO b Hcna- 
HHH mo)kho nerKO npoejieflHTB bjihuhhc 
M ycyjiBMaHCTBa, Tax ok PeKOHKHCTa 
AJiujiacB donee 700 jict, h npncyTCTBHe 
apadoB Ha nonyocTpoBe He ocTanocB 
deccjieAHBiM (HanpHMep: ojala a, Andar 
de la Ceca a la Meca) [3]. 

Ho He tojibko apadbi ocTaBHjiH cboh 
ejie# b HcnaHCKOH KyjiBType h n3BiKe. 
Bamio otmcthtb Taoce bjih^hhc eme 
o^hoh pejiHTHH, KOTOpafl np0B03mamaeT 
E^hhoto Bora - nyaaH3M. Hmchho dnaro- 
/fapn HynaH3My HcnaHCKHH h3bik Tax doraT 
Ha a(J)OpH3MBI H BBIpa5KeHH5I CB5I3aHHBie C 
BeTXHM 3aBeTOM. HanpHMep, venderse 
por un plato de lentejas o haeer cabalas. 

Ho pejiHTH03HBiH (jieHOMeH Bcema 
dBIJI CJI05KHBIM H HeO,ZfH03HaHHBIM B CTpa- 
He, KOTOpan He nenBiTBiBaeT He^ocTaro 
HH B aHTHC eMHT CKHX BBIpa5KeHHH, HH 
BBIpa)KeHHH yTBep5K,aeHHa OTOJIHIfH3Ma 
b odnfHHax odpameHHBix eBpeeB, HTodbi 
/fep50TBCn no^ajiBHie ot OKHx-jiHdo 
nO,Zf03peHHH B HHaKOMBICJIHH. 


CneAyeT otmcthtb, hto He Bceoa 
Bor, fl,eBa Mapnn hjih CBUTBie nenojiB- 
3yiOTC5i b ouecTBe xopomero npHMepa 
hjih hk e b xBajiedHBix ifejinx. B HcnaH- 
CKOM H3BIKe OHH OHCHB HaCTO HCnOJIB- 
30BaHBI JXJIK KpHTHKH, HaCMeiHKH, H 
^a>Ke xyjiBi. HcnaHCKHH Hapo# oueHB 
uacTO HcnojiB3yeT HeHOpMaTHBHyio 
jieKCHKy. 

fl,aHHaa CTaTBa He nBjineTcn Hcuep- 
nBiBaiomeH, ho #aeT dojiee raydoKoe 
noHHMaHne nenaHCKoro Hapo^a, obi- 
o h KyjiBTypBi. B npoifeeee Hccjieflo- 
BaHHH MBI BBIUBHJIH BJIHUHHe pejiHTHH 
^a>Ke b TaKHx ctjiepax ok KOH^HTep- 
CKne H3^ejiH^ (piononos, rosquillas de 
Santa Clara, huesos de santo, yemas 
de Santa Teresa, bocato di cardinale, 
Cabello de angel, tarta de Santiago, 
etc.). Eme dojiee HeodBiHHBiM dbuio 
npoejie^HTB BjiHUHHe Endjinn Ha Ta- 
Koe, 03ajiocB-dBi, HexpHCTnaHCKoe 
#ejio, ok don dbiKOB (veronicas, que 
Dios reparta suerte, etc.) 

B ejiOBax ok MOiifHOM aKKyMyjin- 
TOpe KyjiBTypBi B KOHUeHTpHpOBaHHOM 
BH^e 3aneuaTjieH BecB KyjiBTypHO-HCTO- 
pHuecKHH onBiT Hapo^a. 3HaueHH5i jiex- 
CHHecKHx e^HHHif hbjhhotch CBoeodpa3- 
HBIMH KJHOHaMH, KOTOpBie paCKpBIBaiOT 
He TOJIBKO eneifH^HKy H yHHOJIBHO CTB 
peaJIBHOH AeHCTBHTeJIBHOCTH (npnpo^- 
HOH H C03,aaHH0H HCKyCCTBCHHO), KO- 
Topan ^aHHaa onpe^ejiCHHOMy 3THoey 
b Henoepe^CTBeHHOM BOcnpnuTHH, ho 
h odpa3 5KH3HH, MHp0B033peHHe, TeMne- 
paMeHT, CHCTeMy ifeHHOCTeii, MeHTajiH- 
TeT Hapo,aa. HcnaHCKHH «3 bik aBjiaeTca 


Haraa^HBiM npHMepOM MeHTajiHTeTa h 
MH p0B033peHHH JIIO^eH, KOTOpBie TOBO- 
pHT Ha HeM. 3 t 0 He ya,HBHTeJIBHO, HTO 
HcnaHCKHH neCTpHT BBIpa5KeHHHMH, 
CBa3aHHBIMH C peJIKTHeH H BepOH, H 
no/piepKHBan ^yH^aMeHTajiBHyio Ba>K- 
HOCTB OTHOHieHHH C d05KeCTBCHHBIM, C 
dy^ymeH >kh3hbio, c nepcoHa}OMH pn- 
TyaJIOB H CBUTBIMH, RGBS H fl,B^BOJI. OHH 

Bcer^a dbuin h 6yjxyv Ba^cHBiM ajieMeH- 
tom b MeHTajiBHOH opTHHe nenaHCKoro 
Hapo^a. 

B noejie^HHe BpeMn, HcnaHCKHH 
^3BIK «BBIXOAUT Ha CBOdOAy», H3M effl- 
aCB H 3BOJIIOIfHOHHpya nO£ BJIH^HHCM 
pa3HBIX COIf HOJIOrHHe CKHX ^BJieHHH. 
Orajio npHBBiHHBiM 3JioynoTpedjieHHe 
TaKHM cjiobom, HanpHMep, ok hostia , 
HcnojiB3yn ero bo Bcex ero bo3mo)kho- 
ctux h CMBiejiax, nojiHOCTBio 3adBiBan 
ero MHCTHHecKO-jiHTyprHuecKoe 3Haue- 
Hne. Bor h Ba uacTO yuacTByiOT b Ta- 
khx BBipa)KeHHHx, Tffe BOBce He nepe^a- 
eTC a noji 05 KHTejiBHan KOHHOTaifH^. Bee 
3to paciHHpueT £Hana30H HcnojiB30Ba- 
HHH BBipa^CeHHH peJIHrH03HOrO npOHC- 
XO}K,ZfeHHa H3 BeCBMa nOJIO}KHTeJIBHOH 
ctopohbi: npocbdBi, xBajieHHa, HacTaB- 
JieHH^ H T.fl., K HHCTO TpeHIHOH CTOpOHe, 
M05KHO CKa3aTB pa^HOJIBHO HeraTHB- 
hoh. PeuB H^eT y}Ke o KomyHCTBe, hto 
npoaBjiaeTca b oueHB odninpHoii najin- 
Tpe KpHTHKH, lOMOpa, HeyBa5KeHHH, Hpo- 
HHH H T.fl. 

EcJIH CpaBHHTB HCnaHCKHH OBIK 
c /fpyrHMH pOMaHCKHMH 33BIKaMH, TO 
MBI yBHffHM, HTO Ha ffaHHBIH MOMCHT 
TOJIBKO nOpTyraJIBCKHH H KaTaJIOHCKHH 
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HMeiOT 3Ty odmyio nepTy, xoTOpan co- 
CTOHT H3 MH05KeCTBa BBIpa)XeHHH KOTO- 
ptie npOHCTeicaiOT ot bbicoxoto bjihh- 
hm pejiHrHH. HHTepecHO otmcthtb, 
hto 3th TpH n3Bixa #o mecTHaAijaToro 
Bexa pa3BHBajiHCB b CTpaHax, oxxynn- 
poBaHHBix apadaMH. Xoporno H3BecTHa 
nacTO HcnojiB3yeMaa noejiOBHija Ha 
apa6cKOM n3Bixe h nocTOUHHoe npn- 
3 BaHHe Ajuiaxa. B to BpeMn xax bo 

$paHI^y3CKOM H3BIXC HaHTH TaKHe BBI- 
pa5xeHHn nBjineTCn oneHB cjiojkhbim, 
eCJIH nOHTH HCB03M05XHBIM. OpaHIjy3- 
CXHH H3BIX OHeHB CXynOH Ha HCn0JIB30- 
BaHne noejiOBHij, dy^ynn paipioHajin- 
CTHHHBIM H3BIXOM, XOTOpBIH HCnOJIB3y- 
eT HaMHoro MeHBrne MeTatjiop h odpa- 
30 b. Hto xaeaeTcn HTajiBimcxoro, to b 
3tom n3Bixe npHcyTCTByiOT MHorne H3 
3 thx BBipaixeHHH, ho b npoijeeee XpH- 

CTHaHH3aH,HH IHKOJIBI H HTaJIBUHCXOTO 
odnjecTBa ohh nonra HCHe3JiH H3 ycT- 
HOH peHH. 

HoBorpeneexHH h3bix, xotb h He 
OTHOCHTCH K pOMBHCKHM H3BIXaM, HO 
oneHB noxo)K Ha HCnaHCXHH b CBoeM ot- 
HOHieHHH K «CBflTOMy». Oh TaX5Xe HMeeT 
BBIpa5KeHH5I, CBH3aHHBie C peJIHTH03HBIM 
^BJieHHeM, H 6orOXyjIBHBIMH npHBBIH- 
KaMH. HHTepecHO npocne^HTB, hto Ha 
npOT5DXCHHH HeTBIpeX CTOJieTHH TypKH 
HaXOAHJIHCB Ha TeppHTOpHH rpeipoi, Tax 
)xe, xax h apa6Bi-MycyjiBMaHe, xoTopBie 
5XHJIH BOCeMB BeXOB Ha H6epHHCXOM 
nojiyocTpOBe. B pe3yjiBTaTe Hero, epe^H 
MHornx ^pyrnx npHBBinex, nocTOUHHoe 
o6pameHHe x «do5xecTBeHHOMy» CTajio 
eCTeCTBeHHBIM [1]. 

OneBH^HO, hto cyn^ecTByeT odmee 
HHfloeBponeiicxoe Haejie,zpie noejiOBHij 
Ha Bcex 5i3Bixax, Ha xotopbix roBOpaT 
b EBpone, xoth HexoTOpBie h3bixh co- 
xpamnoTCfl b HenpepBiBHOM Hcnojn>30- 
BaHHH, a Apyrne ycTapejin. Hcnojn>30- 
BaHHe nocjiOBHij h noroBOpox pejinra- 
03Horo np0HCX05x,aeHHa He nBjraeTCn 
o^HHaxoBBiM bo Bcex ejiynanx. 

MbI 3aMeTHJIH, HTO XpOMe BJIHH- 
hm apa6oB Ha HcnojiB30BaHHe pejin- 

TH03HBIX TepMHHOB H BBICXa3BIBaHHH 
b HenaHexoM n3Bixe, BjiH^HHe eBpen- 
cxoh odmHHBi 6 bijio eme 6ojiee 3Ha- 
HHTeJIBHBIM. Ha npOT^5XeHHH MHOTHX 
CTOJieTHH eBpenexan, MyeyjiBMaHcxan 
H XpHCTHaHCXaa odllJHHBI npO)XHBaJIH 
BMecTe Ha HdepniicxoM nojiyocTpOBe. 
Hmchho 3to CMemeHHe xyjiBTyp hmcjio 
3HaHHTeJIBHOe BJIH^HHe Ha HCnaHCXHH 
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h3bix h xyjiBTypy. 3 to npHHecjio mho- 
5XeCTBO BBIpa5XeHHH H a(})OpH3MOB, CBH- 
3aHHBIX C BeTXHM 3aBeTOM h EndjiHen. 
XopOIHHM TeCTOM HBJIHeTCH xojniex- 
ljhii Sem Tob (XIV Bex) Consejos y 
documentos al Rey Don Pedro. Hmch- 
ho 3th eBpencxHe o6hjhhbi npouBjnuiH 
oco6bih HHTepec x 3JioynoTpe6jieHHio 
HHCTO OpTOAOXCaJIBHBIX peJIHrH03HBIX 
BBipa)xeHHH b npe^ejiax xpHCTnaHcxoii 
TeopHH odmHHBi b Tpy^HBie BpeMeHa 
HHXBH3HH,HH. TaXHM o6pa30M, OHH m>I- 
TajiHCB H36e)xaTB MajieiiHiero no,ao3pe- 
HHH B HHaXOMBICJIHH. CjieflOBaTeJIBHO, 
Taxne xHHrn xax, HanpHMep, CejiecTH- 
Ha, HanHCaHHBie XpHCTHaHH3HpOBaH- 
hbim eBpeeM, xoTopBin nBrrajicn CTe- 
peTB H3 CBoen padoTBi Bee ejiejjBi ny^a- 
H3Ma, COCTaBJI^IOT dOJIBIHOH cdopHHX 
nOCJIOBHIJ H HHCTO XpHCTHaHCXHX BBI- 
pa>xeHHH. HexoTOpBie H3 hhx ^o)xhjih 
B I^eJIOCTH H COXpaHHOCTH flO HaiHHX 

AHeii: Queden los angeles contigo, 
Quitar de un santo para poner en otro, 
Santiguarme quiero de su necedad, Un 
fraile solo pocas veces te encontraras 
por la calle h t.^. [2]. 

a, mbi bhahm apadexoe bjihuhhc 
H a HCnaHCXHH h3bix, oeodeHHO 3 to npo- 
^BjiaeTCH b ynoMHHaHHux o Bore b Ha- 
hihx e)xe^HeBHBix pa3roBOpax. BceM H3- 
BecTHoe BBipa5xeHne Ojala Ta x)xe HMeeT 
apadcxoe npoHcxojx^eHHe - wa sa llah 
- hto nepeBO^HTCfl, xax nycTB 3axoneT 
Bor. Tax)xe npHcyTCTByiOT h Apyrne no- 
cjiobhh,bi h BBipa5xeHHn. HanpHMep, Ya 
que la montana no va a Mahoma, ira 
Mahoma a la montana (sto BBipa^xeroie 
Taxjxe npHcyrcTByeT h b cjiaBaHCXHx 
^3Bixax h 3ByHHT xax Ecjih ropa He H^eT 
x MaroMeay, MaroMeT noiifleT x rope), 
Andar de la Ceca a la Meca, Hay moros 
en la costa... [4] 

O/jHaxo, BBipajxeHHH 6H6jieiicxo- 

TO np0HCX05X r aeHH5I Kiln CB5I3aHHBIX c 
BeTXHM 3aBeTOM hjih TajiMy^OM, cy- 
mecTByeT 3HaHHTejn>HO dojiBine. Bepo- 

OTHO, OHH 6BIJIH BBe^eHBI eBpeHCXHMH 
odmHHaMH, xoTopBie HMejiH xopomee 
3HaHHe Bh6jIHH. npHMepOB 3THX no- 
cjiobhi; cymecTByeT 3HanHTejiBHO 6 ojib- 
rne, ho mbi npHBe^eM Bcero hccxojib- 
xo: npHMepBi: Echar margaritas a los 
puercos, Rasgarse las vestiduras, Ser o 
no ser Profeta en su tierra, Tener mas 
anos que Matusalen, Echar margaritas a 
los puercos (Mat. VII, 6), Rasgarse las 
vestiduras (prensa), Ser o no ser Profeta 


en su tierra (medios de informacion) , 
Tener mas anos que Matusalen [2]. 

Ectb Tax)xe npHMepBi nocjiOBHij h 
BB iexa3BIBaHHH aHTHCCMHTCXOrO npOHC- 
xo5X£eHHn, xoTopBie Tax)xe mojxho o6b- 
acHHTB HCTOpneii hx npe6i>iBaHH5i Ha no- 
jiyocTpOBe: Ser mas avaro que un judlo 
o Toma el judlo buen sabado y no quiere 
gallina hurtada y Achacoso como judlo 
en viernes, La labor de la judla, afanar 
de noche y holgar de dla, estos ultimos 
del Refranero del Marques de Santillana. 
El judlo y la mujer, vengativos suelen 
ser, Judlos y gitanos no son para el 
trabajo [2]. 

BBIpa5XeHHH, CBH3aHHBie c Hobbim 
3aBeTOM, npHcyTCTByiOT b 3HanHTejiBHO 
6ojiBineM xojiHnecTBe, Be^B oh npndjiH- 
5xeHHee x HaM bo BpeMemi. Hobbih 3a- 
BeT name Bcero HcnojiB30Bajiea b Meeee, 
KaTexH3Hce h jiHTyprHH. E>xeAHeBHoe 
npOHTeHHe HCTOpHH H3 Hoboto 3aBe- 
Ta npouBHjiocB b Taxnx noejiOBHi^ax 
xax: Donde Cristo dio las tres voces, 
En menos que canta un gallo, Ir hecho 
un Cristo, Para Inri, Ser mas falso que 
Judas [2]. 

Hame Bcero HcnojiB3yeTCn ccbiji- 
Xa Ha CTpaCTH XpHCTOBBI, Be^B 3TO 
Handojiee npxHH momcht He tojibxo 
BO Been Eh 6 jIHH, HO H B HCTOpHH ne- 
jiOBenecTBa: Ir de Herodes a Pilatos, 
Ir hecho un Ecce Homo, La oracion 
del Huerto, Lavarse las manos, Llevar 
la cruz a cuestas, Llorar como una 
Magdalena, Para mayor Inri, Por los 
clavos de Cristo, Que calvario, Que 
cruz, Que venga Herodes y se los 
lleve, Ser de la piel de Barrabas, Ser el 
paho de lagrimas, Ver la paja en el ojo 
ajeno, Vivir un calvario [2]. 

KpOMe 3Toro, HexoTOpBie HCTOpHne- 
exne C 06 BITHH, CBH3aHHBie C I^epXOBBIO, 
C03£aJIH BBICXa3BIBaHHH H nOJIOBHIJBI, 
xoTopBie xpHCTajuiH30BajiHCB b xa- 
cthjibcxom n 3 Bixe. Cpe^H hhx: Colgar a 
alguien el sambenito, que hace alusion 
al habito o saco de paho burdo con que 
la Inquisicion investla a los condenados 
antes de conducirlos a la hoguera, 
slmbolo de culpabilidad. Armarse la 
de Dios es Cristo (jovenes tambien), 
cuando se discutio acaloradamente 
en el Concilio de Nicea sobre las dos 
naturalezas, divina y humana, de 
Jesucristo. Acabar como el rosario de la 
Aurora, famosa pendencia organizada 
en un pueblo de Cadiz por los cofrades 


del Rosario de la Aurora, donde se acabo 
a farolazos [2]. 

Bee, hto CB5i3aHHO c pejiHraen, 
6o5KecTBeHHBiM, ,H,eBOH MapHeH h 

CB5ITBIMH HCnOJIB3yeTC^ B BBIpa5KCHH- 
5IX, KOTOpBie flBJHHOTCJI HaCTBIO CaMOH 
OCHOBHOH nOBCeAHeBHOH 5KH3HH. Hx 
HCnOJIB3yiOT £JI5I npOmaHHH, MOJIHTB, 
npOCB6, HT06 BBipa3HTB CTpaX HJIH UK e- 
jiamm... HcnaHi^Bi Ha^eiOTCfl Ha Bora, 
Kax ocHOBy CBoeH HajjoigjBi, cBH^eTe- 
JUI HX CTpaXOB H 0)KHflaHHH, flOBCpJHI 
eMy h cjie^y^ no #o6pOMy nyra. K co- 
}KaJieHHK), B COBpeMeHHOM MHpe 3TH 
BBipa5KeHH« yTpaTHjin TaKoe 3HaneHHe, 
H CTaJIH 6oJIBHie MexaHHHeCKHMH BBI- 
CKa3BiBaHH3MH. Bepa b to, hto Bee 3a- 
bhcht ot Bora OTomjia Ha BTOpon njiaH, 
xoTa cjiOBa h ocTajiHCB Bien sabe Dios 
que..., Como Dios manda, Dios nos 
coja confesados, Estar como dios, No 
hay Dios que..., Esta de Dios, Lo que 
de Dios esta, sin duda se cumplira [2]. 

JlmyprHii b nponuiOM 3aHHMajia 
MHOrO BpeMeHH B 5KH3HH HcnaHCKoro 
Hapo^a, oco6eHHO b npa3,zjHHHHBie /jhh. 
OHa ^ajia mhoto o6pa30B b nenaHCKOM 
H3BIKe, TaKHX KaK CBeHH, KOJIOKOJia, no- 
rpeGemra, KpecTBi, airrapH.... 3to Bee 
BBIJIHJIOCB B TaKHX BBICKa3BIBaHH5IX, KaK 

Echar las campanas al vuelo, Ir en la 
procesion y repicar las campanas, No 
tener vela en un entierro, Poner una vela 
a Dios y otra al Diablo [2]. 

H cpe^H Bcex jimyprHH, npa3£- 
hhk IlacxH ocTaBHji oco6bih cnefl: De 
pascuas a Ramos, Estar como unas 
pascuas, Cara de pascua, Hacer la 
pascua, Santas pascuas [2]. 

HHTepecHO, hto npa3£HHK IlacxH 
TaK)Ke HcnojiB3yeTC5i ajm oifflcamra ch- 
TyaH,HH H AeHCTBHH np^MO-HeraTHBHO- 
ro xapaKTepa, KaK b nenaHCKOM 5i3BiKe: 
Hacer la pascua. 

IIOCJIOBHIJBI H aHTHKJiepHKaJIBHBie 
nOrOBOpKH 5IBJI5HOTC5I O^HOH H3 CaMBIX 
6 ojibhihx rpynn, KOTOpaa noKa3BiBaeT, 
hto HcnaHijBi 6 bijih nacTO no^aBjieHBi 
T5I)KeCTBK> IjepKBH B oOlIjeCTBe, B KOTO- 
pOM OHH 5KHJIH. H Bee hkq hm yzjajiocB 
COXpaHHTB CBOH KpHTHHeCKHH AyX, 
hto6bi otomcthtb npeACTaBHTejiflM 
i^epKBH, H3o6peTa^ cjie^yioH^He bbi- 
pa^emm h, Bepo^THO, MHorne Apyrne: 
Cada amen que el cura dice le vale un 
par de perdices, Parece que te ha hecho 
la boca un fraile, Vivir como un cura/ 
un obispo, Con putas y frailes, poco 


hables, Boca de fraile, solo el pedir 
la abre, Bocato di cardinale, Clerigo, 
fraile o judlo, no le tengas por amigo, 
Cuando un fraile se ahorca, su cuenta 
le tendra, Despues de puta, santera, En 
la casa del cura siempre hay ventura, 
Una cosa es predicar y otra dar trigo, 
Veinte ahos de puta, dos de beata, y 
catala santa [2]. 

HHTaa hx, mbi noHHMaeM, HTO 
6ouBHie Bcero KpHTHKe noAAaBa- 
jiacB 5Ka£HOCTB, jierKaa 5KH3HB h jieHB 
npeACTaBHTejieH ijepKOBHOH BjiacTH. 
CaMaa }KecTKaa KpHTHKa Gujia bo 
B peMeHa MapKH3a CaHTHjiB5ma: 
^Ayunais, gallego? A pesar de o demo, 
^Con quien lo teneis, cuaresma? , Con 
quien no os ayunara, A mal abad, mal 
monecillo, A quien Dios quiere bien, 
la casa le sabe, Abad y ballestero, mal 
para los moros, El abad, donde canta, 
ende yanta, Quien enferma y sana, 
romeria es que anda, Quien no habla, 
no le oye Dios, Rogamos a Dios por 
santos, mas no por tantos, Si quieres 
aprender a orar, entra en la mar, Tanto 
monta, como miaja en capilla de fraile, 
jXd! Cagara el prior [2]. 

B ycjiOBHiix Bee MeHee xpHcraa- 
HH3HpoBaHHoro odmecTBa, cnoBa Bor, 
Boropo^Hi^a, cbatbic, ababoji, b ycTax 
Bcex HjieHOB HcnaHCKoro o6mecTBa, 
Bee pe)Ke HcnojiB3yiOTCJi b 6jiaroroBeH- 
hbix ijejiiix. MojiOABie jhoah ^ejiaiOT 
3to no CBoeMy, CTapnme no CBoeMy, ho 
Bee ohh o6pan;aiOTca k Bory h 6o)Ke- 
CTBeHHOMy. PejiHrno3Ha^ napeMHOJio- 
thji b nenaHCKOM H3BiKe npeACTaBjieHa 
OCO60 JIpKO, Be^B OHH npHBBIKJIH BBI- 
pa)KaTBca, onHpa^CB Ha o6pa3Bi. Ecjih 
paHBHie 3th o6pa3Bi hochjih 6onee no- 
3HTHBHBIH xapaKTep, TO COBpeMCHHOe 
o6mecTBO HMeeT TeHAempno CHHTaTB 
Bee nponijioe HeHy}KHBiM, 6eccMBic- 
jieHHBiM. KpHTHKa Bora He yflHBjiaeT, 
Be^t Te, kto aojdkhbi 6bijih npeACTaB- 
JTHTB Ero (i^epKOBB), He enpaBHJIHCB CO 
CBOHM 3a^aHHeM. CBo6o^a, KOTOpOK) 

npeACTaBjiaeT 5 kh3hb 6e3 Bora, MaHHT 
jiio^eH h npHBOAHT k 6oroxyjiBCTBy. 
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THE ROLE OF PHRASEOLOGICAL 
INNOVATIONS IN THE GENESIS OF 
GROTESQUE (ON THE MATERIALS OF 
WORKS BY WITOLD GOMBROWICZ) 

D. Hamze, Assistant 

Plovdiv University «Paisii Hilendarski», Bulgaria 

The purpose of this study is to consider phraseology as the axial 
centre, around which the grotesque expression is consolidated and built. 
Within its scope, the phraseological turns are polyfunctional - apart 
from being a semantic core, they play the role of a grotesque catalyser 
or a litmus for inventiveness and creativity of the speech producer. 
They act as the deictic marker, focusing, guiding and facilitating the 
reception, as well as the expressive miniature, which by itself may be a 
significant representation, a verbal and visual ‘abstract’ of the grotesque 
panel. The distinct impressiveness of phraseological units raises the 
communicative tone in the grotesque zone and continuously stimulates 
the dialogue between the Author and the Reader. The phraseological 
field an object of constant, active and intense interest of the specialists, 
but it has not been studied so far as the appropriate soil for comedogenic 
(and in particular grotesque triggering) operations. 


Keywords: phraseology, grotesque, deixis, derivation, metaphor, 
expression, communication, Form, transcendence. 
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POJIB <DPA3E0J10rHHECKHX 
HHHOBAIJHH B rPOTECKOrEHE3E 
(HA MATEPHAJ1E TBOPHECTBA 
BHTOJIfiZtA rOMEPOBHHA) 

XaM3e U, accncTeHT 

IIjiob^hbckh yHHBepCHTeT IlaHCHH XHjieH^apCKH, EojirapHJi 

L)ejib HacToaiuero nccne^OBaHna - paccMOTpemie (j)pa3eojiornn 
xax oceBoro itempa, BOKpyr KOTOporo KOHCOJin^npyeTca n Hacjian- 
BaeTCB rpoTecKOBoe H3o6pa>KeHHe. B ero npejjejiax cj)pa3ejiorHHecKHe 
odopOTBi nojiHc})yHKnHOHajibHbi - KpoMe cJtyHKimn cMbicnoBoro ajtpa, 
ohh nrpaiOT cute n pojib rpOTecKOBoro KarammTOpa, jiaKMyca j\jm 
H306peTaTeJIbH0CTH H KpeaTHBHOCTH npOH3BOa,HTeJIB peuu, ZteUKTUUe- 
CKoro Mapxepa, (JtOKycnpyfoutero, HanpaBjiafoutero n odaeruafoutero 
peuenuuK), a TaiQKe H3o6pa3HTejibHOH MHHnaTiopbi, KOTOpaa caMa no 
cede MoaceT 6bm> 3HaKOBon penpe3eHTaitnen, cjiOBecHO-3pHTejibHbiM 
„a6cTpaKTOM” rpOTecKOBoro naHHO. 5Jpxaa H3o6pa3HTejibHOCTb (J)pa3e- 
OJIOrH3MOB nOAHHMaeT KOMMyHHKaTHBHblH TOHyC B rpOTeCKOBOH 30He 
n HenpepbiBHO CTHMyjinpyeT /jnajior Meac/ty Abtopom h BnTaTejieM. 
d>pa3eojioriiHecKaa cc|)epa - 3 to odbeKT npouHoro, oacuBjieHHoro n Ha- 
CTOHHHBoro HHTepeca co CTopoHbi cnennajiHCTOB, ho kslk djiarojtaTHaa 
nouBa jpna KOMHKoreHHbix (h b uacTHOCTH rpOTecKoreHHbix) onepanufi 
OHa eme He Hccjie/jOBaHa. 

KjnoneBbie cjiOBa: (J)pa 3 eojiorna, rpOTecx, jteiiKCHC, /tepHBaitna, 
MCTacJjopa, 3 KcnpeccHa, KOMMyHHKauHa, <l>opMa, TpaHCijeH/teHTHOCTb 

YnaCTHHK KOH(J)epeHLI,HH, 

HaunoHajibHoro nepBeHCTBa no HayuHon aHajiHTHKe, 

OTKpbiToro EBponeiicKO-AsHaTCKoro nepBeHCTBa no HayuHofi aHajiHTHKe 


ZimsgSl http://dx.doi.org/10. 18007/gisap:ps.v0il 3. 1597 


H B. roMdpOBHH, h , 3 ,.Tojikhh o6yflHBi 
O/JHOH H TOH yKQ CTpaCTBIO - JIHHr- 
BOKpeaitneii. Hx Heyaep^KHMBin octcth- 
HeCKHH nOpBIB H OBpHCTHHeCKHH pe(j)- 
neKC B03BpamaeT hx k KopHaM a3BiKa, 
me ohh MoryT onepeTBca Ha 3HaicoMoe, 
hto 6 bi OBjia^eTB TeppHTOpnaMH HeBe/jo- 
Moro, HT 06 bI o6Hapy)KHTB H BHe/JpHTB 
HOBoe, HeodBiuaiiHoe h 3KciteHTpHHe- 
CKOe KaK HOBaTOpCKOe „npO£OJI>KeHHe” 
Tpa^HItHH B naHOpaMHOM COItHaJIBHO- 
HCTOpHHeCKOM H COItHO-KyjIBTypHOM 
KOHTeKCTe. 06a apBie 3KcnepHMeHTa- 
Topa, nneHeHHBie coMaTHKO-OKcnpec- 
CHBHBIM H 3CTeTHHeCKHM MarHCTH3M0M 
a3BiKa, HanpaBjiaeMBie npe^e Bcero 
CBOeil 5I3BIKOBOH HHTyHItHeH H HeyCTO- 
HMBIM 5KeJiaHHeM TBOpHeCTBa, C03Aai0T 
yHHKajiBHyio „jiHHrBoroHHio” (no mo- 
^eJIH KOCMOrOHHH) KaK HaCTB Hoboto 
HCK yCCTBa H HOBOH HrpBI. AHTH-Oop- 
MaJIBHBIH nOXOA, XOTB H He COBCeM KaK 
npoacHeHHaa (J)Hjioeo$CKaa KOHitenitna, 
npeACTaBHTenBHaa rjik MeHTajiBHoro 
yHHBepcyMa B. roMdpoBHua, aBjiaeTca 
nacTBio 5KH3 HH h aHrjiHHCKoro nncaTejni, 
KOTOpBiii b CBoen jieKH,HH „TaHHBiH no- 
pOK” nepe^ aKa^eMHuecKOH rajiB^Hen b 
OKC tjiop/je c yflHBjieHHeM h BOCTOproM 
itHTHpyeT cjiOBa He3HaKOMoro, hhhcm He 
npHMenaTejiBHoro nenoBeKa, KOTOpBiii, 
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£a>Ke He no^03peBaa, bxo^ht b pojib 
^ eMHypra: “J\ a, no^cajiyn, a BBipa^cy bh- 
HHTejiBHBiii na#e}K npe(j)HKCOM!” 3 tot 
K peaTHBHBIH HHCTHHKT BBI3BaH CBMHM 
5I3BIKOM C ero 3aBH,ZtHBIMH B03M05KH0- 
CTaMH ajhi „TpaHcrpeccHBHBix” TpaHC- 
(})OpMaitHH, KOTOpBie B. rOM6pOBHH HC- 
nojiB3yeT caMBiM opnrHHajiBHBiM o6pa- 
30M B CBOeM rpOTe CKOBOM TBOpneCTBe. 
^3BIK0Baa H306peTaTeJIBH0 CTB o 6 ohx 
nHcaTeneH odecnenHBaeT hm )KejiaHHyio 
CBOdo^y OT OrpaHHHeHHH paMOK, OT 
OopMaJIBHOH THpaHHH. H fljia o 6 ohx nn- 
carejieH ochobhoh hctohhhk y^OBOJiB- 
CTBHa - 3T0 C03epItaHHe CB5I3H MQHKJXy 
3BynaHHeM h 3HaneHHeM. J\. Tojikhh - 

C03/jareJIB HOBOH a3BIK0B0H MH(j)OJIOrHH, 

a B. roM6pOBHH, b ^yxe CBoero co6para 
no nepy, coBepmaa HeoceMaHTH3aitHio h 
pecTpyKTypH3aitmo $pa3eojiorHnecKHx 
coneTaHHH, tbopht HOByio (J)pa3eojiorH- 
necKyio MH(J)OJiormo h aHTpononormo. 

06pa3Haa CTHxna (Jtpa3eojiorHH 
He ocTaeTca He3aMeneHH0H yneHBiMH. 
AH^eii Mapna JIeBHH,KH roBOpHT: 
„Opa3eojiorHa - pa3^eji HayKH o ^3BiKe, 
B KOTOpOM njiaH HadjHO^eHH^ ^OMHHH- 
pyeT b TaKOH CTeneHH Ha^ njiaHOM a6- 
CTpaKItHH, HTO e^Ba M05KH0 TOBOpHTB O 

HaynHOM xapaKTepe 3 toh AHCitHnjiHHBi” 
[Lewicki 1981: 71]. CepBe3Hoe BHHMa- 


Hne o6pa3HOCTH npn 4)pa3eojiorHnecKHx 
eflHHHitax yzteimeT CTe^aHa KamHeBa- 
3axapneBa, no mhchhio KOTOpon coBpe- 
MeHHBin aHajiH3 MeTatjiopBi h ee pojin b 
5i3BiKe HeH36e)KHO HanpaBjiaeT HHTepec 
b CTOpOHy $pa3eojiorHH [KajiAHeBa-3a- 
xapneBa 2013: 187]. EojirapCKaa hc- 
cjieAOBaTejiBHHita KOHCTampyeT eme 

cjie^yiomee: 

„Cb« 3B H B3aHMOOTHOHieHHe MOTH- 

lumim - BHyTpeHHHH ^opMa - ocho- 
BonojiaraiomHH o6pa3 - BioyajibHuii 
06pa3 odBIHHO B CKpBITOH ^HHaMHKe bo 
B peMeHH h no OTHomeHHio k no3HaHHio 
HOCHTejia ^3BiKa. Bcema aKTyajiBHBiM, 
o^HaKO, ocTaeTca BH3yajiBHBiH o6pa3, 
BoenpHHHMaeMBin b chhxpohhom nna- 
He” [KajiAHeBa-3axapneBa 2013: 190]. 

MeTa^OpHHHOCTB, o6pa3HOCTB, 3KC- 
npeccna h MaccoBoe pacnpocTpaHeHHe 
- Handojiee nacTO yKa3BmaeMBie cneijH- 
ajincTaMH nepTBi (f)pa3eojiorn3MOB. Hx 
MHoro3HanHOCTB, nnofl noBTOpHoro ne- 
peocMBicneHHa o6pa3a npn hx BHyTpeH- 
HeM pa3BHTHH [KajiAHeBa-3axapHeBa 

2013: 197], no^roTaBjiHBaeT nonBy fljia 
rpoTecKOBBix TpaHctJiopMaitHH. fl,a)Ke 
Tax Ha3BmaeMBie ohih 6 kh npn ynoTpe- 
OjieHHH (Jtpa3eojiorH3MOB (coKpameHne 
BBipa5KeHHH, pacmHpeHHe coneTaHHA, 
3aMeHa o^Horo H3 3JieMeHTOB, Konra- 


MHHaiJHH pa3JIHHHBIX (J)pa3eOJIOrH3MOB, 
H3MeHeHHe (j)OpMBI O^HOrO H3 KOMnO- 
HeHTOB, pa3MemeHHe npaBHjiBHoro co- 

HCTaHHH B HenO^XO^meM CTHJIHCTHHe- 
CKOM KOHTeKCTe) MOryT npeBpaTHTBCa B 
KOMMyHHKaTHBHBie ^Me^HyMBl” KaK JXJM 
jiynmero noHHMaHHn b codcTBeHHOH 
KyjiBType, Tax h Ha MOKKyjiBTypHOH ape- 
He. rio^o6HBie „TpaHcrpeecHH” oneHB 
KpeaTHBHBI H njIO/JOHOCHBI („30JI0TBie 
npHHCKH”), OCOGeHHO Ha rpOTeCKOBOH 
TeppHTOpHH, me (J)pa3eojiorHa TpaHC- 
ceMaHTH3HpyeTca h nepeHOCHTCn b 
Apyroe H3MepeHne. Opa3ejiorHHecKoe 
6oraTCTBO OTparaeT aHTponoijeHTpH- 
HeCKHH B3rjia^ Ha ^eHCTBHTeJIBHOCTB, a 
TeMaTHnecKHe (j)OKycBi, ok: naera ne- 
noBeHecKoro Tejia, npocTpaHCTBeHHBie, 
napaMeTpHnecKHe h TeMnopajiBHBie 
noKa3aTejiH, Heraipra, Bor h pejiHran, 
cy^B6a, ^buboji h 3 jio, oijeHOHHBie ore- 
ropHH, - 3 to yHHBepcajiBHBie MOKKyjiB- 
TypHBie „MarHHTHBie nojin”. 

HtO HMeHHO Hy}KHO nOHHMaTB no# 
(J)pa3eojiorH3MOM? Otbctbi eneijHajiH- 
CTOB CJIHHIKOM TyMaHHBI. B o6l#eM, TO, 

hto BBi^enaeTca KaK eneipnjjHKa c|)pa- 
3 eojiorHHecKoro BBipa>KeHHii, b 6 ojib- 
niHHCTBe cjiynaeB Morao CKa 3 aTB h ot- 
HO CHTe JIBHO oGBIHHOrO npe#ji 05 KeHHn, 
H O CBo 6 o#HOM CJIOBOCOHeTaHHH, H 06 
OT^ejiBHOH jieKceMe. MoraT 6 bitb, cpaB- 
HHTeJIBHO UCHBIM H npOCTBIM 6 BIJIO 6 bI 

ejie#yiomee onpe#ejieHHe: TaKoe eone- 
TaHne cjiob, KOTOpoe HMeeT #ejiocTHoe, 
KOHCojiH^Hpyiomee 3 HaneHHe (hbjhiio- 
meecu He npocTOH cyMMOH 3 HaneHHH 
cocTaBjiaioH^Hx ero ojicmchtob) h ko- 
TOpOe BOCnpOH 3 BO#HTC 5 I noTpe 6 HTejni- 
mh onpe#ejieHHoro h 3 bio b npHH#H- 
nnajiBHO HeH 3 MeHeHHOH, nocTOUHHOH 
(jiopMe. Opa 3 eojiorH 3 M b okoh-to Mepe 
o 6 pa 3 Hoe, KapTHHHoe „ 0 TKji 0 HeHHe” ot 
CHCTeMHO-CTepeoTHnHoro roBOpemra, 
hto #ejiaeT ero oco 6 eHHO aKTHBHBiM b 
apTHCTHHeCKOM H B HaCTHOCTH B rpO- 
TecKOBOM Bep 6 ajiBHOM npocTpaHCTBe. 
CbOHM CneH,H(J)HHeCKHM KOJIOpHTOM OH 
npHBJieKaeT BHHMaHHe KOMMyHHKaHTOB 
H HaHHHaeT (JiyHKIJHOHHpOBaTB KaK flp- 
KHH #CHKTOp. 

Hto KacaeTca otjihhhtcjibhbix nepT 
(J)pa 3 eOJIOrH 3 MOB: BOCnpOH 3 BO#HMO- 

CTH, H,eJIOCTHOCTH, KOMnOHCHTHOCTH 
(nojiHjieKceMHOCTH), npepBaHHOCTH 
((j)OpMaJIBHOH ^eJIHMOCTH), B 03 M 05 KH 0 H 


CKJIOHaeMOCTH OT#eJIBHBIX jieKceM, 06- 
pa3HOCTH, 3KCnpeCCHBHOCTH, He3aMCHH- 
MOCTH (ceMaHTHHeCKOH He#eJIHMOCTH) 

[Boguslawski 1989], 6 ojibhihhctbo H 3 
hhx MoryT 6 bitb npHnncaHBi jho 6 oh 
A pyron h 3 bikoboh e#HHH#e, a, co CBoeii 
ctopohbi, OTcyTCTBHe OKoro 6 bi to hh 
6 bijio H 3 nepeHHCJieHHBix cbohctb He 
MernaeT TOMy, hto 6 bi KOHKpeTHan e#H- 
HHH,a HHTyHTHBHO 6 BIJia npHHHCJieHa K 
rpynne (J)pa 3 eojiorH 3 MOB. Baraan hx 
0 C 06 eHH 0 CTB - 3 TO BepOUTHOCTB HMCTB 
HenpaBHjiBHoe rpaMMaTHnecKoe CTpo- 
eHHe, B 03 M 05 KH 0 CTB TOTO, HT 06 BI HX 
3 HaneHHe He npOHCTeKajio ot 3 HaneHH 5 i 
hx cocTaBHBix HacTeii, hto 6 bi 3 aMe- 
n^eHHe hx 3 JieMeHTOB 6 bijio hjih orpa- 

HHHeHHBIM, HJIH HCB03M05KHBIM. H3-3a 
odllJHOCTH H HeOTHeTJIHBOCTH H3BIKO- 
bbix xapaKTepHCTHK rpaHHi^a Me)K#y 
$pa3eOJIOrHHeCKHMH BBIpa5KeHHHMH H 
ocTajiBHOH nacTBio jieKCHHecKoro 6orar- 
CTBa onpe#ejieHHoro h 3 bio - b BBicmeii 
CTeneHH ycjiOBHa. 3 tot cjiaKT oco6eHHO 
3HBHHM H 6jiarOTBOpeH Ha (J)OHe COBpe- 
MeHHBIX HHTerpaTHBHBIX TeHfleHIJHH H 
npoi^eccoB b aHTponojiorHHecKOM npo- 
CTpaHCTBe b i^ejiOM h b Hayxe (HayKax) 
B HaCTHOCTH. B IjeJIHX KOHKpeTHOrO HC- 
cjieAOBaHHn, o^HaKO, Ba^cHO bbi#cjihtb 
TaKHe cneiiH^HHecKHe n3BiKOBBie Ha- 
xo#kh, KOTOpBie no,a,HepKHyjiH 6 bi «cth- 
MyjiHpyiomyK)» pojiB (J)pa3eojiorH3MOB b 
rpOTecKoreHe3e. ^jih 3 toh ijejin b nojie 
$pa3eOJIOrH3MOB H BKJHOHHJia 6 bi tojib- 
KO yCTOHHHBBie, HO He JIHHieHHBie Ba- 
pnaTHBHOCTH, $pa3Bi. CeMaHTHHeeon 
^epHBai^HH KaK „BCen0p05K#ai0mHH” 
npo#ecc b rpOTecKOBO MapKHpOBaHHOM 
TBOpneCTBe B. IOMdpOBHHa JI05KHTCH b 
ocHOBy h (j)pa3eojiorHHecKoii AepHBa- 
h,hh, npH KOTOpOH (J)pa3eojiorHHecKHe 
e^HHHI^BI HMeiOT CymHO CTHBIH HHBB- 
pnaHT b njiaHe BBipa5KeHHa h b njiaHe 
CO,aep}KaHHa, HO OTJIHHHH Me5K^y HHMH 
b njiaHe BBipa5KeHHn CB^3aHBi c pa3- 
JIHHHBIMH CHHTaKCHHeCKHMH (JjyHKIJH- 
3MH, BBinOJIH^eMBIMH Ka^OH H3 HHX, 
KaK H C pa3JIHHHHMH B CTHJIHCTHHe CKOM 
^nana30He hjih 5Ke b CMbiejie [Lewicki 
1981: 79]. KaK chhohhmhh, TaK h Ba- 

pHaTHBHOCTB ^3BIKOBBIX eflHHHI^ ( 0 £Ha 
H3 ^pKHX pa3HOBH^HOCTeil nOBTOpeHH^) 
npeACTaBHTejibHbi ^jih rpOTeCKOBOH 06 - 
pa3HOCTH micaTejni, cjie^OBaTejiBHO ero 
$pa3eojiorHHecKHe HHBeHi^HH To^ce 3a- 
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cjiy5KHBaiOT Hy^cHoe BHHMaHHe. fl,aHyTa 
Byraep o6oco6jiaeT rpynny TaK Ha3Bi- 
BaeMBix anajioauHHbix <ppa3eojio2U3Moe , 
C03AaHHBIX no MO^eJIH Tpa^HI^HOHHBIX 
H^HOMOB, XOpOHIO 3HBKOMBIX BOCnpHHH- 
MaiOmHM - C TOHKH 3peHHH CTpyKTypBI H 
cnoco6a BBi30Ba KOMnnecKoro s^^eKTa 
ohh coBna^aiOT co cji0B006pa30BarejiB- 
hbimh aHajiorH3MaMH rana ‘padlodajnia’ 
(ot ‘jadlodajnia’ 3aKyeoHHan - cootb. 
bm. ‘nKme^aioman’ - ‘^aAO^aIOI^a5I , ) h 
, papinsynek’ (ot ^aminsynek’ MaMHH 

CBIHOHeK - COOTB. BM. ‘MaMHHCBIHOK’ - 

, nanHHCBiHOK 4 ) [no Buttler 1974: 216]. 

H npHHHCJiHjia 6 bi 3tot THn peneBoii 
H306peTaTeJIBH0CTH K JieKCHHeCKHM He- 
ojiorH3MaM, a He k (Jjpa3eojiorHH, ho b 
ejiynae Bara ee npHHipin. Bot no^odHBie 
npHMepBI H H3 TeKCTOB B. rOMdpOBHHa: 
‘pantomina’ (‘rpHMaeoMHMa’) (no MO^e- 
jih ejiOBa ‘naHTOMHMa’) [F, 69] - ora- 
CTOHeHHBIH MaCK 006 MCH (noe^HHOK Ha 
rpHMaeax b pojin mbcok MQHKjiy AByMa 
H3 repoeB poMaHa) - He Ha ra3HB, a Ha 
CMepTB, oeymecTBjiaeTca noepe^CTBOM 
KpoBaBoro eopeBHOBaHH^ b „o6cTpe- 
JIHBaHHH” pa3JIHHHBIMH (J)H3HOHOMHa- 

mh KaK ydHHCTBeHHBiMH rHnocTa3aMH 
OopMBi. BoHHCTBeHHan ^antomima’ 
BBIpa)KaeTCa B yHHHT05KHTeJIBH0H 
pantomina ; hulajgqba ( 4 b BiryjiaHM op - 
^a’). 3 tot rpOTecKOBO HeojiorHnecKHH 
KOHCTpyKT, o6pa30BaHHBIH nOCpe^CTBOM 
KOHTaMHHan,HH h KOMnpeecHH rjiarojia 
hulec (‘CJIOHUTBCH, HIJIUTBCH, CKHTaTBC^ 
6e3 HanpaBjieHHa h i^ejin, xaoTHHHo ) h 
pa3roBOpHoro eymecTBHTejiBHoro e neii- 
OpaTHBHBIM OTTeHKOM ,g?ba’ (‘pOT, MOp- 
^a, p05Ka’) accoijHHpyeTCn e npopBiBOM 
OopMBi, e H3BecTHoii cbo6o^oh nocjie 
H36aBjieHH^ ee6n ot OopMajiBHoro 
enoTH3Ma xora 6 bi b Me)K(J)opMajiBHOM 
npocTpaHCTBe (nepexo^e Me)K£y ^ByM^ 
OopMaMH), C HpOHHeil MeHTaJIBHOH MO- 
Aejin, eorjiacHO KOTOpoii Be3-OopMHe - 
3TO He^OCTaTOK H OTCTaJIOCTB, TaK KaK 

oho npncyme HeBeracTBeHHBiM npo- 

CTOJIIOAHHaM, HO H C HeH36e5KHOCTBIO 
o-OopMjieHHn - „nepenpBirHBaHHa” e 
o^hoh „MOp£Bi” Ha ,apyryio, mojkct ^ep- 
raTB Hae Ha HeKOTOpoe BpeM^ b njieHy 
HJIJII03HH, HTO MBI yBHJIBHyjIH OT Oop- 
mbi, ho Ha eaMOM ^ejie npeACTaBjiaeT 
eo6oil JIHHIB ^OKa3aTeJIBCTBO HCB03M05K- 
hocth H36aBHTBC^ ot Hee, gdyz nie ma 
ucieczki przed gqbq, jak tylko w innq 


1 IIoTOMy hto ot Mopjjbi He MOH«eHib y6e>KaTb, KpoMe KaK k apyrofl Mopae (...) [F, 286] [3aecb h aajiee nepeBoa moh - 3,- X.]. 
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gqbq 1 (...) [F, 286]; Hrabina Podlubaj 
(,rpa$HH^ BBmojidan’) (eji0B006pa30- 
BaTejibHaa napa(j)pa3a Hrabina Kotlubaj 
(,rpa$HH^ KoTjiy6aH‘), „h30(J)oh” b 
pojiH 4)pa3eojiorHHecKoro aHanora (hjih 
CKO pee accoipiaTHBHoro „ajiorH3Ma”?), b 
COOTB eTCTBHH C TCpMHHOJIOTHeH J\. EyT- 

jiepa - 3to rpoTecKOBO-HeojiorHHecKHH 

KOHCTpyKT, paCKptlBaiOmHH CMBICJIOByiO 
H COIJHOKyjIBTypHyK) OKCHMOpOHHH- 
hoctb coneTaHHa - apHCTOKpaTHUHaa 
oco6a „poeTcn” h „aoji6ht” Bcio^y b 
np^MOM h nepeHOCHOM CMBicne: Be^eT 
ce6a HeoTecaHHO bo BpeMa e^Bi, npHHH- 
H^eT HecjibixaHHbie HejiOBeuecKHe CTpa- 
jymm h „KonaeTCJi” b hhx c caraHHH- 
ckhm ya,OBOJibCTBHeM no# „aKKOMnaHe- 
mcht” OopMbi, no# npHKpbiTHeM CBoero 
6jiaropo^HHHecKoro „HMMyHHTeTa” 
[B, BHK, 74]. npuMan accoipiaipra c bbi- 
pa)KeHHeM ‘dlubae sobie w nosie’ (‘ko- 
BbipaTb b Hocy’) oneBH^Ha, a b (j)OHeTH- 
necKOM OTHOineHHH rnyxoH 3Kcnji03HB p 
CBa3biBaeTC5i c njieBaHHeM - xax HeoT- 
ecaHHaa MaHepa noBeAemra b eoipiajiB- 
ho-6bitobom h 3THnecKOM njiaHe, H KaK 
HeHaBHCTb, HeTepnHMOCTB, OTBpameHHe 
K HH3IIIHM CJIOHM - B COIJHaJIBHO-KJiaCCO- 

bom h 3M0i^H0Hani>H0M nnaHe. 

riojitcKaa Hccjie^OBaTejiBHHi^a coBep- 
rneHHO o CHOBarenBHO HmeT npHHHHBi pe- 
aJIH3ai^HH HH^HBHayaJIBHOrO CO^ep5KaHIM 
b cji0B006pa30BaTejiBHBix (fiopMaunax 
h o6Hapy)KHBaeT hx b MHoro3HaHHO cth 

HJIH OMOHHMHHe CKOM XapaKTepe MOp(j)eM 

(name Bcero ochobbi), a b o6jiacTH (J)pa- 

3eOJIOrH3MOB - B nOJIHCeMHH H OMOHH- 
MHH CJIOB-KOMnOHeHTOB. Oie^OBaTeJIBHO, 
M05KH0 CKa3aTB, HTO KOMHHeCKe TOJIBKO 
aKiyajiH3HpyeT noTeHipiajiBHyio £By3Hau- 
hoctb, cojjepjKamytoca b CTpyKType Tpa- 
^HIJHOHHBIX JieKCHHe CKHX COHCTaHHH, T.e. 
3KcnjiyaTHpyeT ecTecTBeHHBie bo3mojk- 
HOCTH £JI5I B03HHKH0BeHH5I KOMHHe CKHX 

HeAOpa3yMeHHH [Buttler 1974: 217]. m 

a,aeKBaTHoro BoenpnaTHa h TOJiKOBamra 
$pa3eOJIOrH3MOB OK HCTOHHHKa KOMHKH 
cymHOCTHoe 3HaueHHe HMeeT, kslk OTMeua- 
eT J\. Byniep, paBHOBecne ^Byx (jiaKTopoB 
b hx ceMaHTHnecKOH CTpyxiype - 3jieMeH- 
TOB yaHBHTeJIBHOCTH, uyaaKOBaro cth, Ha- 
pymeHHH HOpMBI H eCTeCTBCHHOH MOTH- 


Bai^HH 3Toro OTCTyitaeHHH [Buttler 1974: 
217]. PemaiomHM jsjm npaBHjiBHOH nep- 
uenuHH OKa3BiBaeTca cocymecTBOBaHHe 
(oiMTB OKCHMOpOH) XOpOHIO 060CH0BaH- 
hoh , ,yn,HBHTejiBHO cth’ ’ , Kax njio^a npe- h 
pe-HHTepnpeTau,HH Tpa^HijHOHHoro co- 
,aep5KaHHa cocTaBjunomHx (j)pa3eojiorHHe- 
CKyio CTpyKiypy 3JieMeHTOB, h KOHTpacTa 
Me5K,ay odmecTBeHHO yTBepJKjieHHBiM h 
HHjrHBHjryajiBHBiM 3HaueHHeM [no Buttler 
1974: 217-218]. CxeMa $pa3eojiorHue- 
CKoro aHajiora ^ojDKHa 6bitb /jocTarouHO 
CTa6njiH3Hp0BaHH0H b naMOTH a/jpeea- 
Ta, hto6bi oh, HecMOTpa Ha nepeMeHBi b 
jieKCHuecKOM cocTaBe, Mor HeMe^jieHHO 
BoccTaHOBHTB TpajjHijHOHHoe eo/jep^Ka- 
HHe. Il03T0My CJIHHIKOM uacTO o6pa3ijOM 
TaKoro rana (J)pa3eojiorH3MOB CTaHOBtfTca 
nocjiOBHUBi, noroBOpKH, jiHTepaiypHBie 
u,HTaTBi h #p. 3to HMeeT pemaiomee 3Ha- 
ueHHe rjw xapaKTepa komhhcckoto koh- 
TpacTa: o6bihho c Tpa^Hi^HOHHOH, npe- 
CTapon CTpyKiypon CBa3BiBaeTca aKiy- 
ajiBHoe co^ep)KaHHe; HHorjra ocMeHBaeTca 
naTeTHuecKHH, B03BBimeHHBiH xapaKTep 
uero-TO, npHueM b 3aH5iTBiH o6pa3eu BKjia- 
jjBiBaeTca TpHBHajiBHoe hjih ByjiBrapHoe 
co^ep)KaHHe [Buttler 1974: 219]. 3tot 
npneM xapaKTepeH jxim KOMHKOTBOpue- 
CTBa B. ToMbpOBHua. IIojibckhh jihhtbhct 
nojiTBepJKjiaeT (JjpeKBeHTHOCTB (Jjpa3eojio- 
thh 3toto rana b reHepHpOBaHHH komhkh: 
„AHajiorHuecKHe (Jjpa3eojiorH3MBi BCTpe- 
uaiOTca o6bihho KaK cocTaBjiaioHiHe 6ojiee 

AJIHHHBIX CaTHpHUeCKHX npOH3Be^eHHH 
hjih 5Ke 5iBjiaiOTC5i 6a30H jyia HebojiBuiux 
napojiHHHBix (JjopM, Konupyiomux cxeMy 
KpaTKHx tckctob: CB^Taa PejiyKUHa My- 
ueHHua, CBOTaa ^enpeccua, CBUTaa IIpo- 
TeKi^iia (...). Cjie^OBaTejiBHO, $pa3eojiorn- 
uecKne aHajiorH3MBi npe^CTaBjMioT o^ho 
H 3 Hanbojiee thhhhhbix epe^CTB carapBi h 
napOAHH” [Buttler 1974: 221-222]. 

BcjiejrcTBue jieKCHKO-eeMaHTHuecKO- 
ro, Ha bh a fleBHaHTHoro $pa3eojiorHHe- 
CKOTO CJI0B006pa30BaHH5I, TpOTeCKOBBie 
KapTHHBI B TeKCTaX B. TOMbpOBHUa npH- 
o6peTaiOT hobbih kojiopht. Hepe^Koe 
nBjieHHe npn hhx - 3to uacrauHaa hjih 
nojiHaa r aec[)pa3eojiorH3auH5i, 3a KOTOpOH, 
o^HaKO, cjieayeT H^HOJieKTajiBHan pec]3- 
pa3eOJIOTH3aiJHfl HMeHHO Ha rpOTeCKOBOM 


ypOBHe. Ejiaro^apn eii co3^aiOTca cjjpa- 
3eOJIOTHHeCKHe aBTOpCKHe HeOJIOTH3MBI. 
Pe(|)peHOBBIH aBTOpCKHH $pa3eOJIOTH3M 
(, ,BBIJIO^CeHHBIH’ ’ BCJie^CTBHe JieKCHHe- 
ckoh pejiyKUHH) uslugiwac na palcach 
(‘cji)okhtb, o6cjiy)KHBaTB Ha UBinouKax’) 
nop05K^aeTca b eooTBeTCTByiomeM rpo- 
TecKOBOM KOHTeKCTe. IIpeo6pa30BaH 
KaHOHHHeCKHH $pa3eOJIOTH3M ‘chodzic 
kolo kogos na palcach’ (‘jrBHraTBca bo- 
Kpyr koto-h. Ha HBinouKax’ - ‘6bitb oueHB 
3a60TJIHBBIM, BHHMaTeJIBHBIM, ^eJIHKaT- 
HBIM no OTHOHieHHK) K KOMy-JI.’), npHHCM 

noejie TpaHC(J)opMauHH ero eeMaHTHKa 
npnodpeTaeT ejie^yiomHe napaMeTpBi: 
1. coxpaHneT 6yKBajiBHoe 3HaueHne (ejiy- 
rn odejiyjKHBaiOT cbohx roenoji 6 ocbimh, 
HeodyTBIMH) C HpOHHHeCKHM aKUeHTOM, 
HaMexaiomHM Ha apHCTOKpaTHio, KOTOpaa 
h BejreT ee6n HeoTecaHHO, rpy6o, h Hapa- 
j\y e 3 thm padojiencTByeT nepeji OopMon, 
bot noueMy ee Ha^o araKOBan> - „6oeo- 
Ta”, C O^HOH CTOpOHBI, HBJHieTCH 3HaKOM 
COUHOKyjIBTypHOH aCCHMeTpHH H3-3a npH- 
MHTHBHO CTH H 6e306pa3H5I „H36paHHBIx”, 
a, e Apyroii, - npouBjieHHeM 6yHTa yrHe- 
TeHHBix npoTHB hx MyHHTejieii (yraeTaTe- 
jieil); 2. reHepnpyeT h nepeHOCHoe 3Haue- 
HHe B CHJiy rpOTeCKOBO-OKCHMOpOHHOTO 
KompacTa MejKjiy BHHMarejiBHBiM, CAep- 
}KaHHBiM odcjiyjKHBaHneM h rpydbiM no- 
Be^eHneM 3a ctojiom odmecTBeHHon sjih- 
tbi (no^uepKHyTBiM noepe^CTBOM uepe^Bi 
ncHxo-noBe^eHHecKHx h jieKCHuecKHx ok- 
chmopohob); 3. npOH3BOAHT npaMO-yno- 
jiodjiaiomee (accounaTHBHO-aHajiorHue- 
CKOe) 3HaueHHe C nOMOIUBIO CHMMeTpHH, 
HanoMHHaiomee MeTOHHMHio - roeno^a 
ejsfl t najiBuaMH, a ejiyrn odejiyjKHBaiOT 
hx 6ocbimh, BBiCTaBjiaa HanoKa3 najiBUBi 
cbohx hoe Tax 6e3o6pa3Hoe noBe^emie 
apHCTOKpaTHH npHodpeTaeT eme 6ojiee 
orrajiKHBaiomHe (JjopMBi h pa3MepBi. 3 th 
3HaueHH5i B3aHMHO ^onojiiwiOT jjpyr ji py- 
ra, nepejiHBaiOT jrpyr b a pyra h BMecTe e 
TeM B3aHMHO aKTyaJIH3HpyiOTC5I. 

Konstanty jadl dose glosno, choc 
wyrafinowanie, z finezjq,; palcami 
oprerujqc nad talerzem, ujmowal plat 
szynki, przyprawial chrzanem lub 
musztardq, i wtykal w otwor gqbowy 
(...) Ciocia pojadala z dobrociq, dosyc 


2 KoHCTaHTH ejia cjihuikom niyMHO, xoth h mbicKaHHO, c yTOHueHHOCTbio; onepnpyH iia n»uaMii Ha/i TapejiKoii, OHa xeaTajia KycoK 
BeTHHHbi, 3anpaejiHJia xpeHOM hjih ropunueif h 3acoBbiBajia b HMy CBoero pTa (...) TeTH Kymajia aoSpoayuiHO, oueHb o6hjibho, ho 
aKKypaTHO, 3ohih o6beaajiacb, 3nrMyHT nHTajicn jichhbo, a npncjiyra o6cjiva^HBajia hx Ha HbinouKax (...) EaTpaid Oh cyeTHJicn h 
nojasaji 6jiioaa 6ocbiM . c noaoTeHiieM, nepeKHHyTbiM uepe3 pyny, 6e3 sopoTHHHKa, b py6auiKe, 3acTerHyToif Ha aHraHHCKyio SyaaBKy, b 
CBoeii o6biHHoii BocKpecHoii oaea^e KpecTbHHCKHx 6aTpaKOB [F, 200]. 
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obficie, lecz cienko, Zosia wsadzala w 
siebie, Zygmunt konsumowal gnusnie, 
a sluzba uslugiwala na palcach . (...) 
Parobek! (...) Uwijal siq i obslugiwal 
boso, z serwetkqprzewieszonqprzez lewe 
ramiq, bez kolnierzyka, z koszulq zapiqtq 
na spinkq, w zwykfym niedzielnym 
ubraniu parobkow wiejskich 2 [F, 200]. 

Kor^a o^HH h 3 repoeB „Ferdydurke” 
- Konnp/ja, y^ajiaeTCfl, noKa 3 BiBan, hto 
H e ^cejiaeT BBipa5Kan> CBoe OTHomeHHe 
k HeoTjioraoMy Bonpocy o pemaiomeM 
noe^HHKe Ha rpHMaccax MQHKjxy £ByMn 
CBOHMH O^HOKJiaCCHHKaMH MeHTyC H 

Bjia^anKa (b kotopom MeHTyc 3 a#yMaji 
Hy^oBHiijHoe HacHjioBaHHe CBoero to- 
BapHH^a b ymn), HappaTop onncBiBaeT 
ero yflajieHHe nyTeM fle 3 HHTerpaijHH 

3HaKOMBIX 4)pa3eOJIOrH3MOB H KOHTaMH- 
HHpOBaHHa hx (jjpameHTOB. B pe3yjibTa- 
Te 3Toro b rpoTecKOBOH 30He co3^aeTC^ 
CIOppeaJIHCTHHeCKH-COMaTHHeCKHH (|)pa- 
30HeojiorH3M (hjih Heo(J)pa3eojiorH3M), 
nOpO}K^aiOH^HH 3KBHBOKaH|HK) JieKCeMBI 
czolo b cjie^yiomeM npe^no^eHHH, h 
npeACTaBjiaeT npuMyio h onocpe/jo- 
BaHHyio pa36opKy OopMti. Nogi mial 
na czole 03HanaeT: ‘Horn ero 6 bijih Ha 
ji6y’ - 3j\QCb aM(j)H6ojiorHHecKH (3HaH- 
THoeeMHHecKH) BcnjibiBaiOT 06 a 3Hane- 
hhh, T.e. ‘ohh Bnepe^n, Ha nepe^HeM 
nnaHe, BejxyP h 6 yKB. ‘Haxo^nTCii y Hero 
Ha Ji6y (TaM nocTaBjieHbi)’. 3^ecB pa3- 
6opxa OopMbi (pacnmijaiomaii h nyTt 

flJHI 3CTeTHKO-$HJIOCO(f)CKOH TpaHCIjeH- 
^eHI^HH B rpOTeCKOBOM npOCTpaHCTBe) 
npo^BHraeTca no jxsyM napajuiejiBHtiM 
jihhhum - nyTeM yflajieHHn repon (oh 
npBiraeT b okho cbohmh 6 bitpbimh ho- 
raMn) Kax CBH^eTejiBCTBO Toro, hto oh 
H e xoneT b3htb CTOpOHy h ynacTBOBaTB 
b KpoBaBOM, pokobom cneKTaKjie, B 
„rjia^HaTOpCKOH” 6 htbc MQHKjxy £ByMn 
OopMaMH, h nyTeM „pHCOBamni” hcth- 
nHnecKoro H3o6pa5KeHHn (hoth Ha Ji 6 y) 
Kax njiacTHnecKafl Amn-OopMa b pojin 
H flpKOH KOH(j)pOHTaH,HH CO BCCMH Oop- 
MaMH odmenpHHirroro. )KecT noTHpa- 
hhh ji 6 a pyKOH, npo^ejiBiBaeMBiH K)5 kbo 
( paCCKa3HHKOM) no aCCOH,HaTHBHOH aHa- 


norHH (cHMnaTHnecKoe yno/jodjieHHe) 
c „MecTOM” hot CBoero OAHOKjiaccHH- 
xa, TO)Ke pa 3 ^BaHBaeTca ceMaHTHHHo: 

1 . yica3BiBaeT Ha npe^Bi/jymyio no3Hipno 
Ha Ji 6 y h cjiobho no^TBep^aeT aHTH- 
(JjopMajiBHyio ad^HKai^mo Konnp^Bi, h 

2 . ynoMaHyTBiH hkqct c hmb o jih 3 npy eT 
3a^yMBiBaHHe, pa3MBinuieHHe, noTepio 
yBepeHHOCTH, T.e. omm>-TaKH 3Hax j\e- 
OopMai^HH odn^enpHHOTOH OopMBi. H 
6e3rjiarojiBHBie BonpocHTenBHBie 3Ji- 
jinncHCBi CBH^eTenBCTByiOT 06 ocjia- 
OjieHHH OopMBI, 06 3K3HCTeHH,HaJIBHOM 
KOJiedaHHH MQHKjxy ^ByMn nomocaMH h 
06 OTCyTCTBHH OTBCTa Ha JX Ba Ha eaMOM 
jxenQ pHTOpHnecKHe Bonpoca. 

I dlaczego nogi - dlaczego nogi 
wvsuwalv sie na plan pierwszv , na czolo ? 

Nogi mial na czole . Potarlem czolo reka . 
Sen? Jawa 3 ? [F, 56] 

IlapOHOMacTHHecKafl „paiiHOHajiH- 
3aipra” bo pTy repoHHH Ojiopa ^5KeHTe 
H3 (|)HJIOCO(|)CKOH HOBCJIJIBI KaK MeTa- H 
HHTepTeKCT B TOM 5Ke pOMaHe, B OT- 
BeT Ha 3K3ajiBTHpoBaHHBiH, TpH pa3a 
nOBTOpeHHBIH npH3BIB reHHH CHHTe3a 

Onjin^opa ko Bceodn^eMy e^HHeHmo, 
CnjIOHeHHIO, O^HOBpeMeHHO JXQ- H pe- 
$pa3eojiorH3HpyeT ok Heojiorn3M Ha 
rpOTeCKOBOM ypoBHe 3HaKooe BBipa>Ke- 
HHe Mnie wszystko jedno (‘MHe £0 JiaM- 
nOHKH’). Bo BHOBB 06pa30BaHH0H (j)pa- 
3e aKTyajiH3HpyiOTca jxbb nojiHOCTBio 
npOTHBonojioiKHBix 3HaneHHa, ^encTBy- 
lOHJHX KaK OopMOnpOpBIB - ‘MHe JX o 
JiaMnOHKH, nOJiyHHTCa JIH CHHTe3, MHe 
HanjieBaTB Ha 3to e/pmeHne, noTOMy 
HTO H OHO B KOHeHHOM HTore OKa5KeTcn 
HCB03M05KHBIM B COIJHaJIBHO-dBITOBOM H 
coijHO-KyjiBTypHOM nnaHe nop ^aBjieHH- 
eM OopMBl’ H ‘MHe Bee „ 0 £H 0 £HHeHHe”, 
T.e. Bee bo MHe npH3BmaeT k e^HHeHHio 
b hhcto coMamnecKOM nnaHe, hto 03Ha- 
naeT, hto h a 3a e^HHCHHe - ho Apyroro 
rana, h MHe Bee paBHO, hto ^yMaeniB tbi 
H O KaKOM HayHHOM CHHTe3e rOBOpHHIB’. 
TaK peajiBHO $H3HnecKoe npeBpan^aeT- 
c a b MeTa(j)opy nepBHHHOH MaTepHHCKOH 
nepe^-OopMajiBHon i^enocTH KaK h^ht, 
HITBIK H aHTH^OT npOTHB OopMBI. Ha- 
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JIHH,0 OCHOBaHHe 060 C 06 HTB HOBOe 3B- 
jieHHe bo (j)pa3eojiorHH, a hmchho: ok- 
cnMopoHH3au,nio (|>pa3eojiorH3Ma. 3to 

eAHHeHne mo>kho paccMaTpHBaTB y>Ke h 
Ha TpaHci^eH^eHTHOM ypoBHe. 

- Jednosc! - krzykql Filidor 
gwaltownie. - Wyzsza Jednosc! Jednosc! 

- Mnie wszystko za jednosc - 
powiedziaia obojqtnie - staruszek czy 
dziecko 4 \F, 101 ]. 

PeniHMOCTB MeHTyc a He OTKa3Bi- 
BaTBCfl ot 3aflyMaHHoro aKTa HacHno- 
BaHHa no OTHOHieHHK) K HaMCHCHHOMy 
OAHOKjiaccHHKy („Ferdydurke”), hccmo- 
Tpa Ha HaCTOHHHBBie yBemaHH^ K)5KB0, 
npOHjijnocTpHpOBaHa yHHKajiBHOH (ppa - 
3eojioeunecKou ynueepbusaqueu AByx 
CHHOHHMHHeCKHX 4 ) P a3eOJIOrH3MOB “ 
Mam was w dupie (‘Mhc HanjieBaTB Ha 
Bac’, 6yKB. ‘Bbi y mchh b none’) = Mam 
was w duzym powazaniu (6yKB. HpOH. 
‘CTpaniHO Bac yBa^aio’, ho Ha eaMOM 
^ejie ‘MHe Ha Bac HanjieBaTB’, ‘MHe 
jx o (jxmapfl, hto c BaMH’). 3^ecB o^ho- 
BpeMeHHoe ocBemeHne odenx noBepx- 
HOCTHBIX CeMaHTHHeCKHX BapHai^HH 
- oahoh rpy6o HaTypajiHCTHnecKoii, a 
^pyroii nepH^pacTHHHO onocpe^OBaH- 
hoh noepe^CTBOM HpOHHH, reHepHpyeT 
rpOTecKOBoe conpOTHBjieHHe npOTHB 
Bcenoniomaiomero KjiHine - h ^3biko- 
Boro, h AyxoBHO-H^eojiorHnecKoro, h 
coi^no-KyjiBTypHoro; npoTHB rereMOHHH 
OopMBi. Dupa h duzy nrpaiOT pojiB rpo- 
TecKOBOH aHarpaMMBi, a ByjiBrapHBiil 
4)pa3eojiorH3M (‘Mam was w dupie’) 
cjiobho aHTHi^nnHpyeT cmbicji CBoero 
HpOHHnecKoro „co6paTa”, BBinojiHaa 
(jiyHKIJHIO „HBHOro” HpOHHnecKoro HH- 

AeKca, BCJie^CTBHe nero ^eKO^HpoBaHHe 
HpOHHH nojiynaeTca jierKO. TaK ^Ba co- 
neTaHHa CHHOHHMH3HpyiOTC5i, djiaro^a- 
p a CKpBiTOMy cpaBHeHHio h aHajiorHH. 

- Wiesz gdzie go mam, a ciebie 
z nim razem? Mam was w du....zvm 
powazaniu 5 ! [F, 56 ], 

npo(j)eccop H3 jipaMBi Operetka 
HMeeT npHBBiHKy OjieBaTB HajieBO h Ha- 
npaBO b 3HaK Hecorjiacna h HenpHOTHa 
rocno^CTByiomeH OopMBi. Pbotb - o^ho 


3 H noneMy Horn - noneMy Horn BbicTaBJinioTCH Ha nepeaHHH njiaH, bo rjiase? Horn y Hero 6 mjih Ha Ji6y. fl noTep jio 6 pyKoii. 3 to coh? 
Hjih peajibHOCTb? [F, 56] 

4 - EflHHeHHe! - pe3K0 KpHKHyji ^HJiH/jop. - Bbiciuee E/jHHeHne! E^HHeHne! 

- MHe Bee o/jHO/jHHeHHe, - CKa3ajia OHa paBHoayuiHO, - CTapHK hjih peSeHOK [F, 101]. 

5 - 3Haeuib, KaKoe MHe aejio ao Hero, a a h ao Te6a Toa«e? Bbi y \iena b no... noneTe HeBHjtaHHOM! [F, 56]. 

6 A6beKT - 3 to TepMHH IOjihh KpbicTeBoii, y KOToporo ceMHOTHnecKan npiipoja h KOTopwii B03BpamaeT cy6beKTa k ero nepBHHHoii, 
MaTepHHCKOH U,ejiocTHOCTH. Oh npHxojjHTpac-^opMHpoBaTb ero h HanoMHHTb eMy, hto CKOJib 6ojie3HeHHa hh 6buia 3Ta „peTpocneKUHH”, 
OHa ecTb HeH36e5KHbiii peBamu, H3-3a Haiueii 3aBHCHMOCTH ot HMnepaTHBOB KyjibTypbi. 
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H3 nepeBonnomeHHH aGbexra 6 , a IIpHHij, 
HecMOTpa Ha CBoe cpacTamie c „bbico- 
XOH” OopMOH, Ha n0AC03HaTeJIBH0M, 
pe^jieKTOpHOM ypoBHe Toace CTpa^a- 
eT no aGneKTajitHOMy h He MoaceT 6e3 
Hero. Hmchho oho odBe/jHHaeT o6ohx 
npOTaroHHCTOB noepe/jCTBOM a3BixoBOH 
HaxoAKH, xoTOpaa Ha nepBtm B3nia£ 
aBjiaeTca Bcero jihhib rjiyMjiHBO-Hpo- 
HHnecKHM 030pcTB0M, a Ha caMOM jjejie 
ecTt TpaHCijeH^Hpyiomaa njiaT(J)opMa 
AJia aHTponojiorHnecKOH xoHBepreHipiH 
noepe^CTBOM aOnexTa. Opa3eojiorHne- 
CKoe pemeHHe Z ust mi profesor wyjql 
(‘51 Kax pa3 to ac e caMoe coOnpajica 
CKa3aTB, npo^eccop’) HMeeT TpoHHyio 
„no,zjonjiexy”: 1. xax axryajiH3aijHa 3Ha- 
KOMOH (J)pa3eMBI, TOJIBKO B HpOHHHeCKOH 
TOHaJIBHO CTH = ‘H a XOTeJI CKa3aTB TO 
ac e caMoe, ho Bbi MeHa onepe^HJiH’, T.e. 
‘a Toace Tax ^yMaio, h moh yOeayjeHHa 
Taxne ace’; 2. xax #e(})pa3eojiorH3aipia, 
T.e. 6yxBajiH3aijHa 3HaneHHa = ‘MeHa 
Toace pBeT, xax h Bac’ (chmbojihhho). 
KOHeHHO, OHO M05XeT 6tITB HpOHHeil, 
HO 3ByHHT H XaX aBTOHpOHHa H3-3a He- 
0C03HaHH0H CB5I3H HH^HBH^yyMa C 
a6bexTOM; 3. xax pe(j)pa3eojiorH3aijHa 
Ha TpaHci^eH^eHTHOM ypoBHe, 6jiaro- 
#apa rpoTecxoBOH cjiy HxijHOHajiBHO cth 
a3BixoBoro o6opOTa = 06a 3HaneHHa - h 
6yxBajiBHoe, h nepeHOCHoe, „nepexBa- 
JIH(j) HH,Hpy lOTCa’ ’ B CHMBOJIH3HpOBaHHe 
TpeTtero - HOCTajiBrnn h momchtho- 
ro npHxocHOBeHHii oeymecTBjiaiomeH 
H,enocTHOCTi> nepe,zj-(])opMajiBHOH rtep- 
bhhhocth nocpe^CTBOM oea3aeMoro 
npHcyTCTBHa a6bexTa. 3Ta Tpex(j)a30Baa 
xpyroBOCTb b ceMaHTHnecxon TpaexTO- 
pHH (J)pa3eojiorH3Ma aBjiaeTca rpOTeexo- 
BBIM „naTeHTOM”. 

Profesor 

Rrzyg... 

Ksiqzq 

Otoz to wlasnie! Z ust mi profesor 
wviaF l [O, 260] 

Bee 3 th y^HBHTejibHBie rpOTecxoBBie 
HHHOBan,HH nncaTejia npe^onpeAejiCHBi 
eaMOH npHpO^OH H3BIXOBOH MaTepHH 
h cjiobho no^raTaBjiKBaiOT apxyio, co- 
BpeMeHHyio TeH^eHi^Hio x fle3HHTerpa- 
ijhh (j)pa3eojiorH3MOB, xoTOpaa b cboio 
onepe^B CTHMyjinpyeT h no^nHTBiBaeT 


HHHOBaTHBHOCTB H HH^HBH^yaJIBHOe 
TBOpnecTBO. HBOHa njiyneHHHx h fl,aHH- 
ena IIoAJiaBCxa 3aMenaiOT, hto „MHorne 
(J)pa3eojiorHHecxHe HHHOBaijHH, cocto- 

5HIJHe B C03HaTeJIBH0H MO£H(j)HXaiJHH 

cocTaBa coHeTamni, b ero ^onojmeHHH, 
B H3MeHeHHH rpaMMaTHHeCXOH (j)OpMBI 
HexoTOporo H3 3JieMeHeHTOB h t.r., Moac- 
HO BCTpeTHTB B Xy^OaceCTBeHHOM CTHJie 
(...) HHHOBaipiH nponcTexaiOT H3 aceaa- 
HH5i Toro, hto6bi a^pecaT 6 biji yzjHBjieH 
5I3BIXOBBIM HenOXOpCTBOM, CTpeMJieHH- 
eM npn^aTB h6o6bihhoctb penn h HacBi- 

THTB ee 3MOH,HOHaJIBHOH, nOpOH K)MO- 
pHCTHneexoH SHepraen” [Plociennik, 
Podlawska 2008: 78]. 

IlpocMOTp (J)pa3eojiorHHecxoH #h- 
HaMHXH b rpOTecxoBOM noace no3BOJiaeT 
c^ejiaTB cjie^yiOH^He bbibo^bi: 

1. KapTHHHaa o6pa3HOCTB, noBBi- 
rneHHaa sxcnpeecHBHOCTB h apxaa Me- 
Ta(J)opHHHOCTB (J)pa3eojiorH3MOB ^eJiaeT 
hx oca3aeMBiMH ^enxTOpaMH h mohjhbi- 
mh onepaTOpaMH b xoMHxoreHe3e. Ohh 
4)oxycnpyiOT xoMHnecxyio 3Heprmo, 
npeBpanjaacB b ee a/jpo, h CTaHOBaTca 
BaacHBiMH opneHTHpaMH rjisl pacno3Ha- 
BaHHa h HHTepnpeTai^HH xoMHneexoro 
TexcTa. B 3 tom CMBiejie nrpaiOT h pojib 
XOMHH eCXHX HH^eXCOB. 

2. H3o6pa3HTejiBHaa CTHxna h njia- 
CTHneexoe pa3Hoo6pa3ne (J)pa3eojiorH- 
necxHx o6opotob ^eJiaeT hx hcxjhohh- 

TeJIBHO XOMMyHHXaTHBHBIMH ^OpMai^H- 
aMH. 

3. CBa3B Meac^y $pa3eojiorH3MOM 
h xomhxoh ^BycTOpOHHaa - (J)pa3eoao- 
TH3M - XOMHXOreHHBIH (J)aXTOp, CTHMy- 
jiHpyeT h ycxopaeT xoMHxoreHe3, a xo- 
MHxa, co CBoen ctopohbi, „OTnjiaHHBaeT 
eMy”, ycHjiHBaa, o6oran;aa h HioaHCH- 
pya ^epHBai^HOHHBie npoi^eccBi bo (j)pa- 
3eojiorHH. Ha TeppHTOpHH xoMHnecxoro 
MoacHO roBOpHTB o epomecKoeou eapua- 
muenocmu (j)pa3eojiorH3MOB. 

4. noepe^CTBOM cbohx $pa3eo- 
jiornnecxHx penpe3eHTaHTOB rpOTecx 
„npocjieacHBaeT” caM (J)pa3eoreHe3, npo- 
(JiHjTHpyiOHZHHca xax TpexoTanHaa xpy- 
roo6pa3Haa TpaexTOpna: ncxo^Hoe ne- 
peHOCHoe 3HaneHHe (3HaxoMoro xjiaccH- 
necxoro (J)pa3eojiorH3Ma) - OyxBajiBHoe 
3HaneHHe (nyTeM momchthoh ^e$pa3e- 


7 Ilpo^eccop 
EjieB... 

ripiiiiu 

OneHb MeTKO Bbi CKa3ajin! H xax pa3 to yue caMoe co6Hpajica cxa3aTb, npo^eccop! [O, 260] 
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ojiorcmipoi) - BTOpHHHoe nepeHOCHoe 
3HaneHHe (nyTeM nocaeAyiOH^eH pecj)- 
pa3eojiorH3aipoi). Pe({)pa3eojiorH3Hpo- 
BaHHBie eAHHHi^Bi xax rpOTecxoBBin „na- 
TeHT” axTyajiH3HpyiOT o6a 3HaneHHa - h 
A oejiOBHoe, h nepeHOCHoe, xoTopBie 
o 6 b e^HHaiOT ca b cbocm HacTynjieHHH 
npOTHB OopMBI. 

5. Ha rpoTecxoBOH TeppHTOpHH 
ABa npOTHBonoaoacHBix ceMaHTHnecxHx 
BexTOpa: (f)pa3eojiorHnecxoe h ^ocjiob- 
Hoe 3HaneHHe (J)pa3eMBi He npOTHBono- 
CTaBjiaiOTca jspyr Apyry, a b comacHH c 
XOHCTpyXTHBHBIM npHHipfflOM TpOTCCXa 
(xotopbih ohh HjiJiiocTpHpyiOT) BBipaace- 
HHa h BBipaBHHBaHHa 3HaneHHa 6 bithh- 

HOCTeil „COBMeCTHBIMH yCHJIHaMH” C03- 
,aaiOT hobbih, H^HOJiexTajiBHBiH (j)pa3e- 
OJIOrH3M (HeO(j)pa3eOJIOrH3M), XOTOpBIH 
MOaceT 6BITB He TOJIBXO TOJIXOBaHHBIH 
6ojiee BceoxBarao h MacnrraOHO, ho 
h CBirpaTB pojiB TpaHCijeHAHpyiomero 
^yHXTOpa. TaxHM o6pa30M pacxpBmaeT- 
ca MHHMaa 6yxBajiH3ai^Ha coneTaHHa h 
b xoHenHOM HTore ero pe3yjiBTaTHBHaa h 
cnoHTaHHaa cnHpHTyajiH3ai^Ha. 

6. CaMH (J)pa3eojiorH3MBi b TBOpne- 
CTBe B. IoMOpOBHHa aBjiaiOTca rpOTe- 
CXOBBIMH o6pa3I^aMH - MHHHMOAeJia- 
MH, MHHHaTIOpaMH, MHXpOMaxeTaMH 
rpOTecxa, xax pa3 3 toh CBoen ^bohh- 
CTBCHHOCTBK), Ae3HHTerpaTHBHOCTBIO 
H pe-HHTerpaTHBHOCTBIO B XOHXpeT- 
hom h yHHBepcajiBHOM acnexTe, cbohm 
MHO rOpOJIHeM, CBOHM ^BOHCTBCHHBIM 
CMBICJIOM, HJIH, TOHHee, CBOHM MHOrO- 
CMBICJIHeM, HTO ^epaCHT aXTHBHBIMH 
Bee 3HaneHHa - He o^ho 3a eneT ^py- 
roro (He no npHHijHny 3JiHMHHai^HH), a 
BCe OAHOBpeMeHHO (3TO + BCe OCTaJIB- 
HBie). 3Ta (ppa3eojio3unecKan aM(pu6o- 
jioeun - rpOTeexoBaa xapaxTepneraxa. 
Ha 3TOH OCHOBe MOaCHO TOBOpHTB o 
BHyTpHrpOTeCXOBOH ^epHBaTHBHOCTH. 

7. Pojib (J)pa3eM b rpOTecxoBOM 
TBOpnecTBe nojiBexoro nneaTejia 6po- 
eaeT cbct Ha pa,a hobbix aBjieHHH bo 
( f)pa3eojiorHH h b npoi^eeeax (J)pa3eojio- 
rHnecxoH ^epHBai^HH: (Jjpa3eojiorHne- 
cxhh CHHxpeTH3M, $pa3eojiorHHecxyio 
MeTa(J)opH3ai;Hio, pe-MeTa(J)opH3ai^HK), 
MeTa(J)opHHecxyio rpa^aijmo, MeTa^o- 
pHneexyio Ha^CTponxy, nep(J)opMaTHB- 


Hyio (J)pa3eMaTHKy, (J)pa3eojiorHHecKyio 
3KCTeH3Hio; rpOTecKOByio Heo(j)pa3eMy, 
ipoTecKOBtm (j)pa3eoreHe3, (J)pa3eojio- 
rHHecKyio TpaHcceMaHTH3aipno, (j)pa3e- 
ojiorHHecKyio aM(j)H6ojiorHio (3HaHTHO- 
ceMHio). 

8. rpoTecKOBtm (J)pa3eoreHe3 He 
ecTt cjiynaiiHoe h OecnoHBeHHoe jib- 
neHHe. Y Hero cboh KopHH b 5i3BiKe. 
MHoro3HaHHOCTB npH (j)pa3eojiorH3Max, 
nuofl noBTOpHoro nepeocMBicjieHHa 06- 
pa3a, no^roTaBjiHBaeT noHBy flira rpOTe- 
CKOBBIX TpaHC(j)OpMaiJHH. 

9. rpoTecKOBoe H3o6pa5iceHHe jib- 
JlfleTCJI nO^XO^H^HM HJIJHOCTpaTHBHBIM 
MaTepnanoM /jjm coBpeMeHHoro npo- 
ijecca ycHneHHOH £e3HHTerpaijHH (])pa- 
3eojiorHHecKHx BBipa^ceHHH (xaK h ^jhi 
hx KpeaTHBHOH pe(j)pa3eojiorH3aipni), a 
OHa, co CBoen ctopohbi, oGjiernaeT boc- 
npmmie h TOJiKOBaHHe rpOTecKa. 

10. Opa3eojiorH3MBi b rpoTecKOBOM 
naHHO oOoranjaiOT h pa3BHBaiOT xax 
npeACTaBjieHHe o komhhcckom, aBTOpo- 
BBIH HAHOJieKT, TaK H CaM A3BIK. 
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RUSSIAN SPEECH ETIQUETTE IN THE 
STYLISTIC ASPECT 

M. A. Balasanyan, Candidate of Philology, Associate 
Professor, Head of the «Russian Philology» sector at the 
faculty of Education, Humanities and Social Sciences 
Samtskhe-Javakhety State University, Georgia 


In the last few years a substantial rise of interest to the 
communication etiquette of the Russian language can be observed not 
only among the philosophers, but also among sociologists and cultural 
studies scholars (which is explained by the fact that etiquette is a social 
phenomenon by its nature). By means of communication etiquette 
between the communicators the social interaction occurs, which 
spreads social influence, typical for communication in general (but 
manifested more conspicuously through the communication etiquette). 
Social differentiation among the native speakers, their constant status 
and variable social roles dictate predominantly individual selectivity, 
and, as a consequence, fixedness of labelled stylistic formulas among 
the native speaking groups. 

Keywords: communication etiquette of the Russian language, 
sociologists and cultural studies scholars, native speaking groups. 

Conference participant, 

National championship in scientific analytics, 

Open European and Asian research analytics championship 


EajiacamiH M.A., oh/c (Jjhjioji. Hayic, accoitHHpoBaHHbiH 
npocj)., pyKOBO/jHTejib HanpaBjieHHn «PyccKan $Hjiojiorna» 
(jmicyjiBTeTa npocBemeHHn, ryMaHHTapHbix h coifHajiBHBix 
Hayx 

CaMifxe-^^caBaxeTCKHH rocynapCTBeHHbiH yHHBepcHTeT, 
Ppy3Ha 

B nocjieztHne ro/jbi SHannTejibHbin HHTepec k KOMMyHHKannoH- 
HOMy OTHKeTy pyccKoro JBbiica Hadjito/jaeTCH He TOJibKO co ctopohm 
( jjHjioeo(f)OB, ho TUK>Ke couHOJioroB h KyjibTypojioroB (hto odbacHa- 
eTca TeM, hto othkct oto connajibHbiH c}teHOMeH no cboch npnpojte). 
C nOMOUtbK) KOMMyHHKaHHOHHOrO OTHKeTa MOKJiy KOMMyHHKaTOpaMH 
nponcxoAHT coitnajibHoe B3aHMOjjeHCTBHe, KOTOpoe pacnpocTpamieT 
coitnajibHoe bjihhhhc, THnHHHoe j\n% odmeHHa b pejiOM (ho npoaBJia- 
fomeeca 6ojiee 3aMeTHO nepei KOMMyHHKauHOHHbin sthkct). Cohh- 
ajibHaa jmcjjcfjopcHHHaHHH cpe/pr HOCHTejien asbixa, hx HeH3MeHHbin 
CTaTye h pa3JiHHHbie connajibHbie pojin jtHKTyiOT npenMyntecTBCHHO 
HH/tHBH/tyaJIbHyiO H36HpaTeJIbHOCTb H, KaK CJiea,CTBHe, c})HKCHpOBaH- 
hoctb pa3MeHeHHbix CTHjiHCTHHecKHx (JtopMyji epejjH rpynn HOCHTe- 
jieir B3BIKOB. 

KjnoneBbie cjioea: KOMMyHHKaTHBHbin sthkct pyccKoro »3biKa, 
coitHOJiorH h KynbTyponorH, adopnreHHbie rpynnbi. 

YnaCTHHK KOH(J)epeHUHH, 

HaunoHajibHoro nepBeHCTBa no nayHHoii aHajiHTHKe, 

OTKpbiToro EBponeiicKO-AsMaTCKoro nepBeHCTBa no HayuHofi aHajiHTHKe 


http://dx.doi.org/10.18007/gisap:ps.v0il3.1598 


n pH noMontH peueBoro sthkct a npo- 

HCXOflHT COIfHaJIBHOe B3aHMO£CH- 
CTBHe KOMMyHHKaHTOB H COIfHaJIBHOC 

B03,aeHCTBHe hx jspyr Ha Apyra, xapax- 
TepHoe /jjih odmemra Boodme, a b pene- 
bom 3THKeTe npouBjimomeecu ocodemio 
upKO. CoifnajibHaa AHtJt^epeHifHaifHa 
HOCHTeJieH 5I3bIKa, HX nOCTOUHHBIH co- 
ifHajibHbiH CTaryc h nepeMeHHbie co- 
ifHanbHBie pojin ^HKTyiOT npeHMynte- 
CTBeHHyiO H36HpaTeJIBHOCTB eAHHHIJ, 
h Kax cjie^CTBHe, 3aKpenjieHHOCTB 3a 
rpynnaMH hochtcjich n3biKa cthjihcth- 
HeCKHX MapKHpOBaHHBIX (j)OpMyjI. 

PaccMOTpeHHe peueBoro sthkctb b 
CTH jiHCTHHe ckom acneKTe aKTyajiBHO. 
^ocTaTOHHO denioro B3rji^a Ha ch- 

HOHHMHHeCKHe pH/JBI B TCMaTHHCCKHX 

rpynnax, HTodti 3aMeTHTb mokcthjic- 
Byio CHHOHHMHK) - cthjihcthhcckhc 
pa3JIHHH3i: IJoKd U Il0360Jlbme OYYIKJIO- 
HHwibCH, 3dopoeo u Pad eac npueem- 
cmeoeamb h T.n. O^hh c^,hhhh,bi OKa- 
3BIBaiOTCa CTHjiHCTHHe CKH CHH5KCHHBI- 
mh, Apyrne cthjihcthhcckh noBbimeH- 
hbimh (npe^nouHTaeM stot TepMHH 
b cpaBHeHHH c “bbicokhh”) OTHOCH- 
TeJIBHO COOTBeTCTByiOHtHX HCHTpaJIB- 
hbix. Bamio onpe^ejiHTb, hto jiokht 

B OCHOBe CTHjiHCTHHe CKOH npHpO^BI 

ejfHHHH, peneBoro sthkctb. npe^CTaB- 
JIUCTCH npaBOMepHBIM HCKaTB hctokh 
3TOH npHpO^bl B CJI05KH0M CnjICTCHHH 
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npHHHH H CJieACTBHH KaK 3KCTpa-, TaK 
h HHTpajiHHTBHCTHHecKoro nopimKa. 

npHCTynan k coh,hocthjihcthhc- 
CKOH KJiaCCH(j)HKaiJHH e^HHHIf pCHCBOTO 
STHKeTa, HeodxoAHMO HMeTb b BH^y cjie- 
^yiOHtHH Ha6op B3aHMO^,eHCTByiOmHX H 
nepenjieTaiOHtHx npH3HaKOB, onpeAejin- 
khijhx xapaKTepHCTHKy e^HHHifbi: 

1) coifHOJiHHTBHCTHHecKaa xapaKTe- 
pHCTHKa ododmemioro a/jpecaHTa, ko- 
TOpOMy THnHHHO CBOHCTBCHHa e^HHHIfa 
peneBoro sthkctb. 

2) coifHOJiHHTBHCTHHecKaa xapaKTe- 
pHCTHKa ododmemioro a/fpecara. 

3) odcTaHOBKa odmeHna c tohkh 3 pe- 

HHH O^HIfHaJIBHOCTH-HeO^HIfHaJIBHOCTH. 

4) xapaKTep B3aHMOOTHomeHHH od- 

maiomHxcfl (npeAonpe^ejHnoiitHH to- 

HaJIBHOCTb odllteHHa). 

5) KOHTaKTHoe nojio}KeHHe codeceA- 

HHKOB. 

6) nHCBMeHHan - ycraan (JjopMa tck- 

CTa. 

O/fHHX e^HHHIf Ba^KHBI BCC H3 
nepeHHCJieHHbix npH3HaKOB, jtJin jtpyrnx 
nponopifHOHajiBHoe bjih^hhc o^hoto 

HJIH He CKO JIBKHX npH3HaKOB OKa5KCTCa 
pa3JIHHHBIM. 

Hcxo^a H3 ifejien Hamero nccjie^o- 
BaHHH, odpaTHMCH K KOHKpeTHOMy CH- 
HOHHMHHeCKOMy pH^y B TCMaTHHCCKOH 

rpynne “npHBeTCTBHa”. 

B ceMaHTHnecKOM nojie npHBeT- 


ctbhh HaHdojiee ynoTpedHTejibHOH ^o- 

MHHaHTHOH B CHHOHHMHHCCKOM p^y 

aBjiaeTCn eflHHHifa 3 dpaecmeyu (-me). 

O^HaKO, ecjiH hcxo^htb H3 Bbime- 
nepeHHCJieHHBix cthjihcthhcckhx ycjio- 
BHH-cjieACTBHH, onpeAejiaiomHx npHpo- 
jiy cthjihcthhcckhx KOHHOTaifHH, nepejf 
HaMH ^Be e^HHHifbi (a He ^Be (JiopMbi), 
cymecTBeHHO pa3HBie c no3HH,HH xa- 
paKTepHCTHKH a^pecaHTa, odcTaHOBKH 
odllteHH^ H T.fl. 

3 dpa 6 cmeyume coneTaeTCn c Bbi- 
(jjopMaMH, npHMeHneTCn jih6o no otho- 
HieHHIO K MaJI03HaK0M0My, jih6o k xopo- 
mo 3HaKOMOMy b 0({)HifHajii>H0H odcTa- 
HOBKe odnteHHa, jih6o npH HaraHyrax 
OTHomeHHax. 

3 dpa 6 cmeyume k He3HaKOMOMy 
a^pecary mo5kct 6bitb HanpaBjieHO co 
CTopoHBi HeMapKHpoBaHHoro a,apecaTa b 
O^HI fHaJIBHOH odCTaHOBKe npH H3BCCT- 
hoh a^pecaHTy cjiy}Ke6HOH h coifHajib- 
hoh pojin a/fpecaTa. 

3 dpa 6 cmeyume , coneTaiomee- 

c a c Tbi-(j)opMaMH, HMeeT odpaTHBie 
XapaKTepHCTHKH-3HaK npHBeTCTBH^ 3Ha- 
KOMOTO, npH 3TOM 6JIH3KO 3HaKOMOTO, B 
Heo(J)HifHajii>HOH odcTaHOBKe odmeHna, 
npH paBeHCTBe coifHajiBHoro CTaryc a 
a,apecaTa-a^pecaHTa b chmmctphhhoh 
CHT yaifHH hjih npH HH3meM CTaTyce 
a,apecaTa b accHMeTpHHHoii CHTyaifHH: 
Bomeji MnKOJia b 6octohobom koctio- 


Me:_3ApacTi>e,-3ApaBCTByH, Kojih, ca- 

£HCB. (B.HlyKinHH). 

Cne^OBaTejiBHO, KaK 6 bi HeihpajiB- 
Han e^HHHi^a 3dpaecmeyu (-Te_, HMe- 
K>man BTopoio (jiopMy, Ha caMOM ^ejie 
ycTOHHHBO 3aKpenjieHa 3a npHHijHnH- 
ajiBHO pa3HBiMH cmyaijHiiMH peneBoro 
3THKeTa, B HaCTHOCTH, H CHTyaiJHilMH 
oGmemra Boo6me. O^HaKO, mbi He pac- 
nouaraeM cooTBeTCTByiomeH cthjihcth- 
necKOH noMeTOH /yin pa3rpaHHHeHHn 
no^o6HBix aBjieHHH, no3TOMy CMO^ceM 
npn6erHyTB jihhib k onncaTejiBHOMy 
cnoco6y npeACTaBjieHHa crajiHcraHe- 
CKOH XapaKTepHCTHKH e^HHHH,, BKJHO- 
Haa npH3HaKH, O KOTOpBIX rOBOpHJIOCB 
BBime, B yKa3aHHOM CMBicjie ropa3£0 
6ojiee HeHTpajiBHBiMH OKa3BmaiOTca He 
HMeiOIipie TBI-BBI-(J)OpM npHBeTCTBHa: 
ffodpuu denb, dodpuu eenep, dodpoe 
ympo , KOTOpBie aKTHBHO ynoTpe6ji5HOT- 
c a 6jiaro,aapa OTTeHKaM 3HaneHH5i npn- 
BeTCTBHa b onpefleneHHoe BpeMa cyTOK. 

He OTMeHJLH eo6CTBeHHO CTHJIHCTH- 
necKHx xapaKTepHCTHK “HeHTpajiBHoe”, 
’’nOBBIHieHHOe”, ”CHH5KeHHOe”, B TOM 
HHCJie ’’paaroBopHoe’V’npocTopeHHoe 
’V’^aprOHHOe”, COIJHOJIHHrBHCTHHe- 
CKHe XapaKTepHCTHKH KOHKpeTH3HpyiOT 
KOMMy HHKaHTOB , H36HpaK>mHX CBOH- 
CTBeHHBie HM H nOTOMy MapKHpOBaH- 
HBie e^HHHI^BI, H o6CTaHOBKy o6meHHJI, 
B KOTOpOH MapKHpOBaHHBie e^HHHIJBI 
yMecTHBi KaK npH3HaKH, oraoeumHeca 
b e^HHHijax b BH^e KOHHOTau,HH. He- 

pa3pBIBHOCTB, B3aHMOCBH3B H B3aHMOB- 
JIH^HHe CTHJIHCTHHeCKHX H COI^HOJIHHT- 
BHCTHHeCKHX npHMCT £aiOT OCHOBaHHe 
K BBQJXQUmO xapaKTepHCTHK KOMnjieKC- 
HBIX, C OH,HO CTHJIHCTHHe CKHX . 

Cpe^H MHOTOHHCJieHHBIX CTHJIH- 
CTHHeCKHX rpynn pyecKoro peneBoro 
3THKeTa Harne BHHMaHHe 6 bijio yzjejieHO 
rpynne “npHBeTCTBHa”-”npomaHHa”, b 
kotopbix ynoTpe6jiaiOTca komhohchtbi c 
yKa3aHHeM Ha BpeMn. B 3 thx e/jHHHijax 
HcnojiB3yiOTca ejiOBa e BpeMeHHBiM 3Ha- 
neHHeM. PaecMOTpHM rpynny ’’npHBeT- 
ctbhh”. B 3toh rpynne HcnojiB3yK>TCn 
ejie^yiomHe BBipa^ceHHa: ffodpbiu denb, 
dodpoe ympo, c dodpuM ympoM, dodpuu 
eenep. 

BcTpenaiOTca HnrepecyiomHe Hae 
KOHCTpyKi^HH b TeMaranecKOH rpynne 
peneBoro oraKeTa “npomamra” h “no- 
}KejiaHHa npH npomamoi 44 . 

B rpynne “npomamni“: ,3p cbh- 
A aHHn, npomaH(-Te), Bcero xopomero! 


Beero #o6poro! BCTpenn! ,3,0 CKOpon 
BCTpenn! 3,0 3aBTpa! 3,0 BOCKpeceHBa! 
,ZJo Benepa! o npa3,a,HHKa! 3,0 jieTa! ,30 
Tpex. 

B rpynne “ IJoDtcejianuH npu npoipa- 

HUU “ - CnOKOHHOH HOHH, 3,o6pOH HOHH, 

B aoGpbih nae. 

HeoGxojiHMO TaK)Ke bbi^cjihtb h 
ynoTpe6jieHHe e BpeMeHHBiM 3HaneHHeM 
BBIpa5KeHHH “n03,apaBJieHHH “ H “nO)Ke- 
JiaHH5l“. 

B rpynne “IIosdpaejieHUM 
C npa3,n,HHK0M ! C Hobbim to^om! 
C JSfiQM p05K,aeHHa! npHMHTe MOH 
no3£paBjieHHn+c+cym. b TBOp.nafl. 

B rpynne “no5Kejiamni“: flpjirax 

JieT 5KH3HH, MHOrHX JieT 5KH3HH. 

TaKHM o6pa30M, ottchok 3HaHemni 
b peneBOM 3THKeTe bbiubjiuct aohojihh- 
TejiBHBie eeMBi Hapa^y c o6hjhmh j\jm 
Bcex e/i,HHHH, pa^a (3,0 3aBTpa-yKa3aHne 
cpoxa pa3JiyKH, npomaH-paecTaBamie 
Ha^ojiro hjih HaBcer^a h T.n.). 

A^pecanr h a^peeaT - nocTonHHBie 
h nepeMeHHBie eoi^najiBHBie npH3HaKH 
KOMMyHHKaHTOB, npeHMymecTBeHHO H 

peryjiapHO H36npaiomHx (jjopMyjiBi. B 
3thx cjiynanx pejieBaHTHBie : a)B03pacT, 
06pa30BaHH0CTB, BOCnHTaHHOCTB, 5KH- 
TejiBCTBO b ropo/je, ^epeBHe, noji h jyp., 
6)HaHaJIBHHK-nOAHHHeHHBIH, yHHTeJIB- 
yneHHK, pO£HTejn>-pe6eHOK h t.^. 

B OTHomeHHax a^peeaHT-a^peeaT 
BBUKRO yHHTBIBaTB nOHOTHe CHMMCTpHH- 

acHMMeTpHH CHTyai^HH o6meHH« KaK pa- 
BeHCTBa-HepaBeHCTBa KOMMyHHKaHTOB. 
HapymeHHe npHHaToro b noBe^eHHH h 
y3yajiBHoro b penn Be^eT k npOTHBono- 
ji05KH0My noHHTHio 3THKeTa, pa3pynie- 
HHIO Be5KJIHBOrO o6meHH«, C03,aaHHI0 
rpy6ocTH (HaMepeHHoii hjih HeHaMepeH- 
hoh), k pa3pymeHHio KOHTaKTa Boo6me. 

0(j)HIJHaJIBHOCTB-HeO(j)HipiaJIBHOCTB 
o6cTaHOBKH o6meHHa. 

• 0(|)HH,HaJIBHOCTB. 

а) eo6cTBeHHO 0(J)Hi^HajiBHaa o6cTa- 
HOBKa e co6jno,aeHHeM npaBHji peneBoro 
noBeAeHHa, npe^nojiaraeMOH flejiOBOH 
c^epOH (eo6paHHe, aace^aHne h t.^.): 
YBa5KaeMBie TOBapHmn! Pa3peniHTe MHe 
OT HMeHH . . . H T.n., 

б) 0(J)HH,HaJIBHO-HeHTpaJIBHa^ o6h- 

xo^Haa o6cTaHOBKa. 

KoMMyHHKanraM h3bccthbi coi^h- 
ajiBHBie pojin a/jpecaTa h a^peeaHTa: 
npo^aBei^-noKynaTejiB, a^MKHKCTpaTop 
rocTHHHijBi-KOMaH^HpOBaHHBiH, na- 
pHKMaxep-KjineHT, Kaccnp-noKynaTejiB 


GISAP 

PHILOLOGICAL SCIENCES 

6njieTa h t.^. nepeBee o 6 hxoahocth 
npHBO^HT k o6pameHHK) rana ffeeyiuKa, 
nepeBee k 0({)Hi;HajiBH0CTH-K o6pame- 
hhk) rana Toeapuip Kaccup. 

b) Top)KecTBeHHaa o6cTaHOBKa 
(rana io6Hjiea) BBi3BiBaeT k >kh 3 hh bbi- 
COKHe e^HHHI^BI, T0p5KeCTBeHH0-pHT0- 
pHHeCKHe-nOBBIHieHHO BOKJIHBBie, TH- 
nep6ojiH3HpoBaHHBie BBipa5KeHHn 6jiaro- 
^apHOCTH, no3,apaBjieHHa, no)KejiaHH5i, 
KOMnjIHMeHTOB H T.n. 

2. HeO(j)HIJHaJIBHOCTB oGCTaHOBKH 
o6meHHa Be^eT k Heo6n3aTejiBHOcra 
“npOTOKOJiBHBix “ npaBHji peneBoro no- 
Be^eHHH, npHBOAHT K HCn0JIB30BaHHK), 
Hapa^y C HeHTpajiBHBiMH, CHH5KeHHBIX 
e^HHHu;, (o6cTaHOBKa ^py)KecKoro h ee- 
MeiiHoro o6meHHa). 

TBi-BBi-o6meHHe h tbi-Bbi (jjopMBi. 
3 tot KOMnoHeHT CBa3aH KaK e o6cTa- 

HOBKOH o6meHH^, TaK H C TOHaJIBHO- 
ctbk) o6meHHa h KOHijeHTpHpyeT b ee6e 
i^ejiyio raMMy B3aHMOoraomeHHH o6ma- 
lomHxea. 

E^hhhi^bi, o6jia,aaiomHe cootbct- 
CTByiomHMH (jjopMaMH, Tpe6yiOT pae- 
CMOTpeHHH KaK OT^eJIBHBie, C eaMOCTO- 
UTeJIBHBIMH COH,HOJIHHrBHCTHHeCKHMH 
npH3HaKaMH (3ApaBCTByH-3^paBCTByH- 
Te). 

ToHajiBHOCTB o6meHHa 6ojiee Beero 
3aBHCHT ot xapaKTepa B3aHMOoraome- 
hhh o6maiomHxca h o6cTaHOBKH o6me- 
HHH H CBH3aHa C 3KCnpeCCHBH0-CTHJIH- 
craHecKOH rpa^ai^Hen eflHHHij. 

1) HeMapKHpOBaHHaa TOHaJIBHOCTB, 
HeHTpajiBHaa, “HyjieBaa “-b HenTpajiB- 
hoh o6cTaHOBKe oGmemra, npn Heii- 
TpaJIBHBIX B3aHM00TH0HieHHHX KOMMy- 
HHKaHTOB (3,o6pBin ^eHB, Cnaen6o, H3- 
BHHHTe H T.n.) 

2) TOHaJIBHOCTB BBIHie HCHTpaJIBHOH 
HMeeT nojiO}KHTejiBHBie (no#HepKHyTO 
yBa>KHTejiBHaa, T0p5KecTBeHHaa h T.n.) 
ou,eHKH KaK npHcymne ^bbikobbim e^H- 
HHI^aM KOHHOTai^Ha H OTpHI^aTCJIBHBie 
ou,eHKH (“xojio^Han HaraHyTaa h t.^.) 
KaK n3BiK0BBie noTeHi^HH e^HHHi;, 6ojiee 
npouBjBHomHxcn b peneBOM ynoTpe6jie- 
hhh: no3BOJiBTe noSjiaro^apHTB, Pa3pe- 

HIHTe OTKJiaHaTBCa H yp., 

3) TOHaJIBHOCTB HH)Ke HCHTpaJIB- 
HOH HMeeT KaK n0JI05KHTeJIBHBie OH,eHKH 
(hhthmho- AOB epHTejiBHaa, jipyjKe CKa a, 
jiacKOBaa h T.n.), TaK h OTpni^aTejiBHBie 
($aMHjiBapHO-rpy6oBaTan, myTjiHBO- 
HpOHHnecKaa h T.n.): npHBeT, Beero, 
noKa, 3/jopOBO h T.n. 
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3KCnpeCCHBH0-CTHJIHCTHHeCKa^ xa- 
paKTepHCTHKa B6npaeT b ce6n 

npe£i>mymHe npH3HaxH h #aeT 0606- 

njeHHoe npe,acTaBjieHHe o npHpo/je e# h- 
hhijbi: 

1) HeHTpajibHO-HeH36HpaTejiBHoe no 
OTHomeHHio k a^pecamy n a/jpecary n 
k o6cTaHOBKe oGmemra n “HyjieBoe“ c 

TOHXH 3peHH5I TOHaJIBHOCTH; 

2) CTHJIHCTHHeCKH noBBimeHHoe-H3- 
6npaTejn>Hoe othochtcjibho a^pecanra 
o6pa30BaHHoro, BoennTaHHoro, MO)xeT 
6bitb, )KHTejBi ropo^a (ho He o6n3aTejn>- 
ho), MO)KeT 6bitb, npe,a,CTaBHTejni CTap- 
rnero noKOJieHHH (ho He odimTejiBHo), 
a^pecaTa CHMMeTpHHHoro h BBirne; 06- 
CTaHOBKH o6meHHH 0(J)HI^HaJIBHOH; Bbi- 
(J)OpMa o6meHHJI, TOHaJIBHO CTB BBIHie 
HeHTpaJIBHOH. 

3) CTHJIHCTHHeCKH CHH5XeHHOe - H3- 
6HparejiBHoe othochtcjibho a/jpecanra, 


M05KeT 6 bitb, He/jocTarouHO o6pa30- 
BaHHoro (bo cnHTaHHoro) , MeuxeT 6 bitb, 
}KHTejia ^epeBHH (ho He odimTejiBHo); 
a/jpecara CHMMeTpHHHoro h mnxe; to- 

HaJIBHOCTH HH5Ke HeHTpaJIBHOH. 

TaKHM o6pa30M, b 3thx ajieMeH- 
Tax peneBoro 3THKeTa CBoe BBipa>xe- 
HHe HaiHJIH THnOJIOTHHeCKHe OCHOBBI 
C03^aHH« pyCCKOH H3BIXOBOH KapTHHBI, 
Tax xax ohh nepe^aiOT onpe^ejieHHoe 
B3aHMOOTHomeHHe nejiOBexa e oxpy>xa- 

K>mHM MHpOM. 
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S earching for new ways of teaching 
foreign languages more effectively 
has been a serious problem in Georgia 
because of the following reason: the 
processes of globalization in the modem 
world have opened new possibilities 
for population as to mobility and 
communication across the globe. This 
has made it critical to find new methods 
and approaches for teaching foreign 
languages. This is tme about the Russian 
language as well, which has gone through 
a transformation process in Georgia 
from its previous status after the fall of 
the Soviet Union. Almost two decades 
after the fall of the Soviet Empire there 
is an obvious distancing in Georgia from 
the Russian language and the Russian 
culture. Under these circumstances in the 
country, the question of learning Russian 
as a foreign language has assumed a 
new reality of urgency: it has become 
of paramount importance to create a 
stmcture of the Russian language courses 
and a course of the Russian area studies, 
to open private schools with intensive 
Russian courses (in compliance with the 
new tendencies of the Western European 
system of education, parallel with state 
educational institutions there are private 
schools functioning in Georgia, which 
have been affected by the process of 
education system realignment in the 
country). Methods and techniques of 
teaching Russian as a foreign language 
are still in the formative process in the 
country. These methods are being test- 
piloted at the educational centre “Russian 
School” in the town of Gori (Georgia). In 
this context, we think that sharing this 
teaching experience will be of interest to 
our colleague-practitioners. 

One of the main problems for the 
teachers of the centre was developing 
methods for teaching vocabulary at an 
elementary level, because vocabulary 
is an essential part of all language 


activities, and building up vocabulary 
skills is the main goal of teaching any 
foreign language. Teaching vocabulary at 
an elementary level of language learning 
has practical implications. At this level 
a student must be able to cope with 
standard everyday situations, establish 
and maintain interpersonal contacts, have 
command of standard language skills. 

The main goal of teaching vocabulary 
at an elementary level is formation of 
permanent skills for correct usage of 
vocabulary units. As known, vocabulary 
units are words, word collocations, and 
cliches. These units should be used as 
well as recognized during the regular 
conversation flow. 

Hence, it is possible to successfully 
use acquired vocabulary skills when a 
learner knows the meaning of a word, 
its phonetic sound and graphical form, 
rules of usage and possibilities of word 
formations of the given word. 

During the vocabulary skill 
formation process, it is important to 
determine the number of vocabulary 
units that is possible to introduce within 
a single thirty-minute lesson. From 
the point of view of psychologists, the 
number of units that can be introduced 
during initial lessons can be 20 to 25 and 
may vary onwards, depending on the 
level of difficulty of mastering the new 
vocabulary. 

At the elementary level of learning 
the Russian vocabulary, learners may 
encounter certain difficulties related to 
coincidences, or discrepancies of the 
meaning of words, structure of words 
and other factors in the native language 
and the foreign language. Therefore, 
it is equally important to methodically 
and intelligently arrange the language 
material and group the vocabulary 
according to the types of difficulty of 
mastering certain units. 

According to the point of view of 


many language methodists and teachers- 
practitioners working in the field of 
teaching Russian as a foreign language, 
teaching vocabulary at the elementary 
level should be based on the following 
topics: 

1. Working on grammar topics - 
verb tenses, verbs of movement, 
ownership, state, prepositions with cases, 
prepositions of space and time, linkers 
and linking words. 

2. Working on vocabulary topics - 
family, house (furniture and room), 
quality and characteristics, big vs 
small, many vs few, counting from 1 to 
100, human body, animals, fruits and 
vegetables, berries, colors of objects, 
dishes, clothes, food, store, plants, 
transport, town/street/village, nature, 
weather, time of year, day and night, 
entertainments and celebrations, music, 
sports, school/university, travelling, at a 
doctor ’s/at an ambulatory, professions. 

As we can see, the number of 
vocabulary units that needs to be taught 
is quite large. Therefore, the process of 
forming vocabulary skills at the Russian 
language lessons has three stages: 
presenting the new material, exercises/ 
drills and consolidation/usage. 

Let us have a look at the process of 
working on vocabulary through different 
stages. 

1. New material may be introduced 
with the help of different methods: 

• In an audio-text; 

• In a ready-made conversation; 

• In individual sentences; 

• In a list of words; 

• In a text; 

• In the process of teaching 
pronunciation. 

2. The teaching stage is carried 
out with the help of exercices. Goal - 
consolidation of the new vocabulary and 
word collocations, formed on the bases of 
lexical agreement of the components. All 
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training excercises can be divided into 
two groups: 

A. The excercises focused on 
remembering the vocabulary, their 
semantics together with grammar and 
pronunciation forms. The following are 
the assignments related to this particular 
type of excercises: 

• Name items on a picture or a photo; 

• Select a word from the group 
of words that corresponds to the given 
situation (topic); 

• Exclude a word from the group 
of words that does not correspond to the 
given situation; 

• Make up a sentence with the use of 
the outlined word; use the given example; 

• Insert synonims instead of the 
underlined words; 

• Insert antonims instead of the 
underlined words; 

• Answer the questions using the 
given word, and etc. 

B. Excercises focused on developing 
skills to form word collocations. 

At this level of teaching one may 
use some game elements. Following 
assignments may be given: 

Name as many words as possible on 
the following topic. . ..; 

Name a word which would be logical 
in this case; 

Construct a word collocation from 
the mixed up words. 

3 . On the final stage students must use 
the new words in expressions, dialogues 
and monologues, understand an audio- 
text, and words in a reading text. The 
work content at this stage is made up 
of conditional-speech, situational and 
contextual excercises in the lexical 
direction. 

Hence, teaching vocabulary at the 
elementary level should involve the 
development of permanent skills in using 
certain vocabulary units in speech, and 
coping with different practical assignments 
for everyday social interactions. 

One cannot ignore a huge role 
that songs, funny rhymes and creative 
reading of children’s rhymes in Russian 
play in developing the vocabulary skills 
and correct pronunciation in pre-school 
and elementary school-level children. 
When using these methods of teaching, it 
would be better if the teacher developed 
the listening skill (from the very first 
lessons). 
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While teaching verses, songs and 
rhymes through listening, it is necessary 
to use the following algorithms of 
teaching: 

1 . Listening while using visuals; 

2. Looking for familiar words; 

3. Working on new words (repeating 
as a class and individually); 

4. Answering questions; 

5. Repeating texts as a class; 

6. Individual performance. 

Such sequence of work 
simultaneously activates listening 
perception and thinking activity, which 
makes it possible to remember a verse 
or a song more consciously. Connections 
are made between a word and an 
object, a phrase and an action. Skills 
in explaining something in a foreign 
language are formed, which helps to 
overcome a language barrier in future. 
It is the language barrier that makes it 
problematic to master a foreign language. 

A leading type of activity, as 
demonstrated by teachers’ experience, 
is playing language games. Elements of 
game suitable for different age groups 
are of course different from each other. 
At the elementary and pre-school levels 
one can introduce word games, didactic 
games, movement games, musical, 
finger-puppets, role-plays, games- 
dramatizations. All of these games are 
suitable to activate vocabulary. However, 
the greater variety of the above- 
mentioned games a teacher combines, 
the more successful will the result be. 

At the beginner’s level of teaching 
Russian as a foreign language to adults, 
the format of lessons and the content 
of games are different. Solving of the 
educational assignments is conducted 
in the language, conditional-speech 
and speaking exercises but with 
assistance. In the methods of language 
teaching such exercises are divided into 
imitation, substitution, transformation 
and combination exercises, and as for 
the purposes of receiving information - 
exercises are divided into receptive, 
receptive-reproductive and productive. 

Availability of communicative 
assignments in game forms is the 
distinctive feature of all exercises. Oral 
communication exercise, which aims at 
reproduction, contains an example of 
how to complete the exercise. Imitational 
exercises represent the core of the first 


stage of the exercise complex. Individual 
vocabulary units and cliches, accepted as 
singular speech units are mastered. 

Let’s sum up: 

Goal of the 1 st stage: building up the 
thematically organized vocabulary. 

Goals of the 2 nd stage: formation, 
automation and transferring of 
vocabulary skills to new language- 
learning situations. 

In the beginning, substitution 
exercises, and then - exercises related to 
transformation of the language model are 
done. 

And finally, goals of the 3 rd 
stage: mastering the language skills 
in conditional-speech and speaking 
exercises based on an object, a photo, a 
picture, or a situation. Communication 
exercise for this stage is a role-play 
under unknown circumstances. This type 
of exercise aims at developing a skill 
which makes it possible to cope with a 
communication assignment by pulling 
out the existing language resources. 
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The author considers the form of practical classes on the history 
of Russian literature in the context of modem requirements to their 
organisation in higher education. An attempt is made to trace the 
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T T ejib Harneii paOoTti - npe^CTaBHTB 
I LftopMy npaKTHnecKoro 3aHHTHn 
no HCTOpHH pyCCKOH JIHTepaTypBI B 
KOHTeKCTe COBpeMeHHBIX TpeOOBaHHH 
K HX OpraHH3aiI,HH B BBICHieH HIKOJie. 

KaK H3BCCTHO, OAHOH H3 (|)OpM 
oOyneHHn h ynpaBjieHHn no3HaBa- 
TeJIBHOH Ae^TeJIBHOCTBK) CTy^CHTOB, 
Hapa^y c neKifHen, hbjhhotch npaKTH- 
necKHe 3aH«THa (ceMHHapBi, npoceMH- 
HapBi, jiaOopaTopHBie paOoTBi, npaKTH- 
KyMBi), HanpaBjieHHBie Ha pacniHpeHHe 
H flCTaJIH3aifHIO 3HaHHH, Ha BBipaOoTKy 
h 3aKpenjieHHe HaBBiKOB npotjieccHO- 
HaJIBHOH Ae^TeJIBHOCTH. riO^TOTOBKa 
K npaKTHHeCKHM 3aHHTH5IM He M05KCT 
orpaHHHHTBCn cnymaHHeM jickijhh, a 
npe^nojiaraeT npe^BapHTejiBHyio ca- 
MOCToaTejiBHyio pa6oTy CTy^eHTOB b 
COOTB eTCTBHH C MCTO^HHCCKHMH pa3- 
pa6oTKaMH no Ka^oii 3anjiaHHpoBaH- 
hoh TeMe. 

Heo6xo,aHMOCTB pa3pa6oTKH yne6- 
HHKa no HCTOpHH pyCCKOH JIHTepaTypBI 
H HOBOH (jlOpMBI npaKTHHeCKHX 3aHH- 
THH no HCTOpHH pyCCKOH JIHTepaTypBI 
B03HHKJia ^aBHO H HBJIHeTCH nOCTO- 
HHHOH TeMOH HayHHO-npaKTHHeCKHX 
KOHtJiepeHifHH pycncTOB. 3 jio6oahcb- 
Ha TeMa h b Ipy3HH. IIpH pa3pa6oTKe 
(JiopMBi fI3 b rpynnax, r#e pyccKan jih- 
TepaTypa nBjineTcn HHOCTpaHHOH, mbi 
yujin cjie^yiomHe oco6chhocth: 

1. CmpyKmypy npaKmunecKux 3a- 
hhtyiuu (BCTynjieHHe npenoAaBaTejin; 
otbctbi Ha BonpocBi CTyzjeHTOB no 
HencHOMy MaTepnajiy; npaKTHuecKan 
nacTB KaK njiaHOBan; 3aKjiioHHTejiBHoe 
cjiobo npenoAaBarejHi; 

2. JJoauHecKyjo ceH3b 113 c JieKiju- 
ohhou UHCpopMaijuoHHOu nacmbw; 
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3. CaMocmoMmejibHyjo padomy 
(mpeHupoeoHHyio, peKOHcmpyKmue- 
nyjo, meopnecKyjo) - njiaHHpyeMyio 
pa6oTy CTyzjeHTOB, BBinojiHueMyio no 
3a^aHHio h npn mcto^hhcckom pyxo- 
BO^CTBe npeno^aBaTejia, ho 6e3 ero 
HenocpeflCTBeHHoro yuacTna. Oco- 
6oe BHHMaHne HaMH 6 bijio yflejieHO 
3apaHee cocTaBjieHHOMy coneTaHHio 
npoOjieMHBIX H HH^OpMaifHOHHBIX 
BonpocoB, c noMOiijBio kotopbix npe- 
no^aBaTejiB mo5kct pa3BHBaTB hh^h- 
BH^yajiBHBie oco6chhocth CTy^eHTa. 
KOHKpeTHO, C nOMOHIBK) THjaTeJIBHO 
npO^yMaHHOH CHCTeMBI BOnpOCOB MBI 
nonBiTajiHCB: 

• yxa 3 aTB Ha HCKOMyio 3 a#any h 
oOjiacTB noncKa b npo 6 jieMHOH CHTy- 
aifnn; 

• OT^eJIHTB H3BeCTHOe OT HCH3- 
BecTHoro; 

• nOCTaBHTB 3TO HCH3BCCTHOC 
Ha CTpyKTypHoe mccto ijejiH no3HaBa- 
TeJIBHOH ^e^TeJIBHOCTH CTy^eHTOB; 

• BOBjieuB CTy^eHTa b oOmemie, 
b coBMecTHyio c npeno^aBaTejiCM h 
rpynnoii MBicjiHTejiBHyio fleirrejiB- 
hoctb no Haxo)K^eHHio pemeHHa no- 
3HaBaTejiBHoii 3aAauH. 

Hn5Ke mbi npHBOAHM o6pa3eij njia- 
Ha npaKTHnecKoro 3aHHTHn Ha koh- 
KpeTHyio TeMy - «Boctok b }kh3hh h 
TBO pnecTBe A.H. KynpHHa» 

1. MaTepnaji k 3aHHTnio. KyjiB- 
TypHBIH B3aHM006MeH Me^C^y Poc- 
cneH h Boctokom OTMenaeTCn eqe c 
XV Bexa. C XVIII Bexa Boctok CTaji 
HeoTBeMjieMoii tcmoh TBOpnecTBa 
mhothx pyccKHx nncaTejieH. B nep- 
boh nojiOBHHe XIX Bexa HHTepec k 
BocTOKy pacniHpHjicn h yrayOnjicn. 


HHTepec k HCJiaMy npouBHjicn b Te- 
MaTHKe xyAO^cecTBeHHBix npOH3BeAe- 
HHH, CO,aep5KamHX CMBICJI H CHMBO- 
JIHKy nOHUTHH HCJiaMCKOH peJIHTHH H 
mh(J)ojiothh, cjiob H3 apaOcKoro, nep- 
ch^ckoto, TypeifKoro h3bikob; b Ha- 
3BaHH^X BOCTOHHBIX TOpO^OB, HMeH, 
npe^MeTOB 6biTa, o^ok^bi. 

Bonpocw: 

а. no KaKOH npHHHHe b KyjiBType 
Hanajia XX Bexa opneHTajiBHaa TeMa 
CTaJia OAHOH H3 yCTOHHHBBIX? 

б. B KaKHx 5KaHpax pyccKOH JIHTe- 
paTypBI OTpa3Hjica HHTepec k opneHTa- 
JIHCTHKe? 

3aaaHHe. OOocHyifre cboh otbctbi 
b nncBMeHHOM BH^e Ha npHMepe TBOp- 
HecTBafl,.C. Mepe5KKOBCKoro, A.Ejioxa, 
K.fl,. EajiBMOHTa, A. Eejioro, H.C. Ty- 
MHjieBa, H.A. EyHHHa). 

2. MaTepnaji k 3aHHTmo. ,H,yxoM 
BOCTOHHOH KyjIBTypBI npOHHKHyTO H 
TBOpuecTBO A.H. KynpHHa. B 3 toh 
cb^3h np03a nncaTejia aBji^eTCn 6jiaro- 
^aTHoii noHBoii ^jia H3yneHHa H^eiiHO- 
Xy^05KeCTBeHHOH n03HH,HH B oOjiacTH 
jiHTepaTypHOH moksthhhcckoh npo- 
OjieMaTHKH. 

Bonpoc: KaKHe BHeniHHe h BHy- 
TpeHHHe ^aKTOpBI cnoco6cTBOBajiH 
nOHBJieHHIO BOCTOHHBIX MOTHBOB B 
TBOpnecTBe KynpHHa? 

3aaaHHe. OOocHyiiTe cboh OTBe- 
TBI B nHCBMeHHOM BH,ae Ha OCHOBaHHH 
6norpa(J)HHecKHx /faHHBix nncaTejia. 

3. MaTepwaji k 3aHHTmo. 06- 
men3BecTHO, hto MaTB nHcaTejiH - 
JI.A. KyjiyHnaKOBa Obuia noTOMKOM 
pO^a TaTapCKHX KHH3eH. 

Bonpoc: OcTaBHjio jih cjie^ b hku 3- 


hh h TBOpnecTBe nncaTejia MycyjiB- 
MaHCKoe npoHcxo^eHHe MaTepH? 

3aaaHHe. npouHTaifre noBecTB 
A. KynpHHa «IOHKepa». nepecxa}XHTe 
KOJIJIH3HH OTHOineHHH niaBHoro repon 
C MaTepBK). HaCKOJIBKO OHH aBT06H0- 
rpa(J)HHHBi? 

4. MaTepnaji k 3aHHTnio. Boc- 
TOHHBie peJIHrH03H0-HpaBCTBeHHBie 
npeACTaBjieHHa, MycyjiBMaHcxan Bepa 

- Hepe^Kafl TeMa TBOpnecTBa KynpHHa. 

Bonpoc: Hto ccjiopMHpOBajio mh- 
pOB033peHHecKyio opneHTaipno Ky- 
npHHa Ha BOCTOHHBIH (jlOJIBXJIOp? 

3a^aHHe. npouHTaifre jiereH^Bi 
«AjiB-Hcca», «KHCMeT», «fl,eMHp- 
Kan», «CyjiaMH(J)B». Kaxne MopajiB- 
HO-3THHeCKHe B3TJHIABI HJIJHOCTpHpy- 
eT b hhx nncaTejiB? OdocHyirre cboh 
OTBeTBI B nHCBMeHHOM BHfle, HCnOJIB- 
3yifre H,HTaTHBiii MaTepnajia H3 Tex- 
CTOB. 

5. MaTepnaji k 3aHHTHio. TeHe- 
THHecxa^ npHBa3aHHOCTB KynpHHa k 
B ocTOxy OTpaiKaeTca b ero npOH3Be£e- 
mnix b npoaBjieHHH oco6oh jho6bh k 
jiomamiM. 06pa3 Jiomami BCTpeHaeTcn 
B npOH3Be£eHH5IX pa3HBIX JieT («H3- 
yMpyfl, «IIerHe jioma£H», «nocjie£HHe 
pBmapn»). «Y MeHa jho6obb k jioma- 
£5IM B KpOBH OT TaTapCKHX npe£XOB», 

- nncaji A. KynpHH. 

Bonpoc: Kaxne MOpajiBHO-OTHne- 
CKHe B3rjIH^BI HJIJHOCTpHpyeT B BBIHie- 
Ha3BaHHBix paccxa3ax nncaTejiB? 

3aaaHne. npouHTaifre paccxa3Bi. 
06ocHyHTe cboh otbctbi Ha Bonpoc 
nHCBMeHHOM BHfle, HCnOJIB3yHTe H,H- 
TaTHBiii MaTepnajia H3 tckctob. 

6. MaTepnaji k 3aHHTnio. A. Ky- 

npHH yHacjie^OBaji boctohhbic nep- 

TBI BHeHIHOCTH - HCBBICOKHH pOCT, 
KpenKoe TejiocjioaceHne, y3Knii pas- 
pea rjia3, B3pBiBHOH xapaxTep, ocTpoe 
o6oH«HHe. 

3aaaHne. lip ohht aifr e Bocno- 
MHHaHH^ H.A. EyHHHa o KynpHHe. 
HaH^HTe b TexcTe otpbibkh, onn- 
CBiBaiomne BOCTOHHyio bhchihoctb 
A. KynpHHa. npH otbctc HcnojiB3yHTe 
H,HTaTHBIH MaTepHaJI H3 TCKCTa. 

7. MaTepnaji k 3aHHTHio. Oco6oe 
MecTO b TBOpnecTBe KynpHHa yflejie- 
ho o6pa3aM MycyjiBMaH (TaTap), Bcer- 
#a no3HTHBHO OTpa)KeHHBiM nHcaTe- 
jicm: fleHmHK TaiiHaH («,U,03HaHHe»), 
cou^aTBi MyxaMMeT Eanry3HH («,3,o- 
3HaHHe») h KaMa^yT^HHOB («HoHHan 


CMCHa»), 6eCCTpaHIHBIH COTpyZJHHX 
30onapKa MeMeT KaMacjiyT^HHOB 
(«Cjiohobb5i nporyjiKa»), Bjia^eneit 
KO(j)eHHH «EIji^bi3 » H6parHM, Bcer- 
A a npe^ocTaBjiaiOH^HH hohhoh KpOB 
BCeM TOpO^CKHM HHHJHM («EeJIBIH 
ny^ejiB»). TyMaHH3M h #eMOxpaTH3M 
A. KynpHHa b othx paccxa3ax npo- 
hbhjich, npox^e Bcero, b npOTecTe 
npOTHB cou,HajiBHOH HecnpaBe^HHBO- 
CTH no OTHOHieHHK) K «MaJICHBKOMy 
nejiOBexy». 

Bonpocbi: 

a. Kax npOAOJi^cHH TeMy «MajieHB- 
xoro nejiOBexa» b cbocm TBOpnecTBe 
A. KynpHH? 

6. Hto HOBoro BHec nncaTejiB b 
pa3BHTHe 3TOH TCMBI? 

b. Kaxne nyBCTBa y Bac BBi3BiBaeT 
«MajieHBXHH nejiOBex» A. KynpHHa? 

3aaaHne. HanmuHTe acce Ha TeMy 
«Ka>x^BiH nejiOBex HMeeT npaBO Ha co- 
nyBCTBHe h cocTpaflaHne...» 

O6o6maiomee 3aaaHne. 

1. CoCTaBBTe aHHOTHpOBaHHyiO 
6H6jiHorpa(f)HK) HaynHBix ny6jiHxaijHH 
H 3JieXTpOHHBIX HCTOHHHXOB HH^OpMa- 
ijhh 3 a nocjie£HHe miTB JieT Ha 3 a#aH- 
Hyio TeMy. 

2. no^roTOBBTe pe^epaT Ha o^Hy 
H3 npeAJio)xeHHBix tcm (no BBi6opy 
CTy^eHTa): 

• Mnp BocTOxa b hobcjijihcthxc 
A. KynpHHa 

• Mnp yHH)xeHHBix h ocxop6jieH- 
hbix b TBOpnecTBe A. KynpHHa. 

• BoCTOHHBie H,eHHOCTH B npOH3- 
BeAeHHflx A. KynpHHa. 

• HeM o6oraTHjiH moh MHp «boc- 
tohhbio) paccxa3Bi A. KynpHHa. 

3. IIo 3aBepmeHHH npaxTHnecxo- 
ro 3aH^TH^ CTyzjeHTaM npeAJiaraeTca 
pa3AaTOHHBin MaTepnaji « A. KynpHH b 
BOC nOMHHaHHHX COBpeMeHHHXOB» - 
xcepoxonHH BBi^ep)xex: 

• C. OpHfl. «Y A.H. KynpHHa». 

• BocnoMHHaHHa H.A. EyHHHa o 
KynpHHe. 

• H.il. PomHH «Moh KynpHH» 

• A. CeflBix «^ajiexHe, 6 jih 3- 
xne». 

• M.K. KynpHHa - Hop^aHCxan 

«rOABI MOJIO,aOCTH» 

3aaaHne. 03HaxoMBTecB c MaTepn- 
ajiOM, 3axoHcnexTHpyHTe CTaTBH. 

B 3axjnoneHHe HaM xoTejiocB 6 bi 
BB ipa3HTB Ha^e^y Ha to, hto Hanrn 
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pa3pa6oTxn oxajxyTcn HHTepecHBiMH 
xax npeno/jaBaTejniM h CTy^eHTaM, Tax 
h HiHpoxoMy xpyry jihi;, HHTepecyio- 
mHxcn BonpocaMH Me>xxyjiBTypHoro 
Anajiora. 
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T he relevance of the chosen topic is 
predetermined by that fact that in 
modem world mass media - newspapers 
particularly - shape public opinion 
and create the general world-building. 
The conclusions the reader will make 
after reading an article depend on the 
way the information is presented. The 
information provided to a recipient can 
influence his/her consciousness and 
thoughts. That’s why it is important 
to analyze, verify and investigate the 
contents; it’s necessary to know which 
language, stylistic and grammatical 
methods are used by journalists while 
writing articles. 

The objective of the research lies 
in defining the concept of “newspaper 
discourse”, lexical and grammatical 
characteristics of the British newspaper 
discourse, communication-information 
features of the British newspaper 
discourse and examination of specific 
features of writing the articles by the 
authors of the British online-editions. 

While performing the research 
it’s important to fulfil the following 
necessary tasks: 

1) to define the concept of 
“discourse”; 

2) to define features of the newspaper 
discourse; 

3) to analyze lexical and grammatical 
characteristics of the British newspaper 
discourse. 

The subject area of the research is the 
concept of the newspaper discourse in 
general and British newspaper discourse 
in particular. 

The specific topic is general lexical 
and grammatical characteristics of the 
newspaper discourse and also features of 
the British newspaper discourse from the 
lexical and grammatical points of view. 
Nowadays mass media gains 
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global development and is not only the 
method for provision of information, 
but also a powerful tool to exert 
influence on masses of people. That’s 
why the interest to the concept of the 
“newspaper discourse” increases. In 
order to define characteristics of the 
newspaper discourse, it is necessary to 
define the concept of “discourse”. The 
concept of “discourse” derives from the 
Latin word “ discursus ” which means 
“thinking, speech”. “Discursive” means 
“performed by means of logical thinking” 
[1, p. 284]. More than two thousand 
years this concept has been used in the 
meaning of “thinking” and “dialogue”, 
but as a linguistic term it has been since 
50-s of the 20 th century after publication 
of the article “Analysis of the Discourse” 
by the American linguist Z. Harris. Many 
linguists studied the concept of discourse. 
That’s why this concept is large; it is 
used in different meanings and can be 
met in numerous linguistic editions. 
Sometimes approaches to defining this 
concept are even opposite. At the same 
time the concept of discourse is one of 
the most complicated in the sphere of 
modem philological research. Generality 
of the definition effaces the conceptual 
boundaries of the given term and every 
linguist describes this phenomenon in 
his own way. The concept of discourse 
is associated with all factors concerning 
communication in the society, mles and 
standards of communication, methods 
of expression and embodiment of 
the pragmatic purpose of speakers. 
Discourse is also taken as the expression 
of cultural communication, ethnocultural 
characteristics of communication, 
and cultural historic features of 
communication. It is formed under the 
influence of cognitive, linguistic, social 
and cultural factors [2, p. 1]. 


M. Stubbs distinguishes the main 
three characteristics of the discourse: 
1) actually it is a linguistic unit which is 
bigger than a sentence; 2) discourse is 
concerned with the using of language in a 
social context; 3) discourse is interactive, 
i.e. dialogical. 

M.L. Makarov defines formal, 
functional and contextual interpretation 
as the main ideas for solving the problem 
concerning the definition of the concept 
of “discourse”. Such interpretation of the 
discourse has something in common with 
the approaches by M. Stubbs. According 
to the interpretation of the scientist 
A.P. Chudynov, discourse is quite an 
extended and catch-all concept which 
includes such not equivalent components 
as text and speech [4, p. 1 9 1 ] . Some modem 
scientists, particularly H. Pocheptsov, 
R. Hodge, G. Kress, think that text and 
discourse can be viewed by analogy with 
a sentence and utterance. A sentence is 
regarded as an ordinary element of the 
structure, but an utterance combines a 
sentence and a social context of its usage. A 
text and discourse duplicate these relations 
on a higher level. 

There are some classifications of 
discourses. According to V. Karasyk, 
there are the following subtypes of 
discourses: scientific, mass media 
(newspaper, televisional), political, 
religious, pedagogic, medical, military, 
law, diplomatic, business, advertising, 
sport-related discourses etc. [6, p. 286]. 

The newspaper discourse is a 
special form of a social activity, the 
main function of which is extension 
of ideas, knowledge, artistic values 
and other information in order to form 
certain views, ideas and emotional 
state and affect the behaviour of people 
(definition by M. Bakhtin). A printed 
newspaper edition covers the relevant 


social problems, plays an important 
political and ideological role as a method 
of expression of a social thought [3]. 
The newspaper discourse has a potential 
danger of performing mind control [13]. 
Much attention is given not only to the 
content, but also to the way material 
is presented. Newspaper texts also 
influence the structure of the language 
system. That’s exactly why language 
is used as a method for influencing the 
masses of people, because a well-chosen 
word, phrase or sentence create a certain 
image or the attitude to the event in the 
head of a reader, form a thought which 
was the purpose of the newspaper text [5, 
p. 6-7]. For instance, it can be brightly 
illustrated by the title of the article from 
the popular British online-newspaper 
“The Guardian”. For example: 

(1) « Bankers Think They Have to 
Behave Badly. Lets Remind Them 
They ’re Human» 

(G, Nov 21, 2014) 

Perhaps the article is not uncovering 
the negative sides of bankers, but just 
criticizes a particular part of their work. 
But from the first sentence a certain 
image is starting to form in a reader’s 
mind. Abstraction and generalization 
methods are used. 

The newspaper discourse has 
its own characteristics which ensure 
fulfilment of the main communicational 
functions - informative, functional, 
cognitive, persuasive, regulative, 
emotional influence function, etc. [7, 
p. 235-236]. For instance, lexis of the 
newspaper discourse is neutral; it has not 
so many terms and is not so specific. The 
newspaper discourse is a special creative 
form of expressing thoughts, because 
it plays the role of the “recorder” of 
public thoughts and is able to appear in 
the centre of the stage very quickly. The 
other features of the newspaper discourse 
are unboundedness from the territorial 
point of view, popularity and topicality 
in the society, extensive expression of 
thoughts, regularity and mass nature (a 
constant renewal of news, appearance 
of new articles of different topics, 
popularity in the society), economy 
of words in expression of thoughts (it 
distinguishes a publicistic text from 
the literary one, where a reader can 
see bright extensive descriptions full 
of tropes aimed at satisfying a reader 


aesthetically). Publicistic writings are 
less emotional and imaginative; the 
fact itself is emphasized in them - not 
figurativeness and artistry of expression. 
In the case of the newspaper discourse 
the author’s intention is to impress a 
recipient and this is done with the help of 
stylistic and linguistic methods. 

Great Britain is the country with 
a great history of journalism. It has 
fully informative press. The British 
newspaper discourse has certain 
features which distinguish it from the 
newspaper discourse of other countries. 
It has its own characteristics concerning 
compositional linguistic arrangement of 
messages which provide realization of 
the communicative sense. 

As a first step let’s analyze titles. The 
titles of the researched British online- 
editions are laconic and catch the interest 
of a reader immediately. Among lexical 
features of the titles it is possible to 
point out the use of proper names and 
abbreviations. For example: 

(2) George Osborne says NWA concert 

was his favourite ever show 

( I , Oct 4, 2015) 
Using proper names of institutions, 
names of famous people and well known 
abbreviations in the titles helps a reader 
to form an association line, because the 
certain name strikes a chord of a reader’s 
memory and associations. 

The newspaper discourse is full 
of evaluative lexis. It dominates in the 
newspaper articles. An article is an 
independent statement of an author, he/ 
she meditates, shares his/her opinions 
and emotions with readers, calls on 
the mind and feelings of a reader. Of 
course there are certain boundaries 
and standards which the author should 
follow. But anyway, the evaluative lexis 
is represented so bright in the newspaper 
articles. Such a lexis is characterized by 
using colloquial words, idioms like “I 
think”, “I believe”, “You can subscribe 
to my opinion or not, but...”, “From a 
personal perspective...” etc. The words 
having positive or negative meaning are 
also used. It depends on the author’s 
intention concerning his article. For 
example: 

(3) Here s what I think you should know 

before starting university 

(G, Sep 2, 2015) 
With the help of the evaluative lexis 
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the author tries to get closer to a reader, 
erase boundaries and restrains between 
them, and address a reader directly. In 
the article above the author gives some 
pieces of advice telling a reader what 
life style should a student have in order 
to save his/her nerves and health. The 
article is written in lay terms, it is not 
overloaded with terms and complicated 
sentences. The article is divided into 
small paragraphs. One paragraph is one 
tip. That’s why it is comfortable to read 
the article; a reader can remember the 
information without effort. 

Titles are also full of tropes, 
especially of hyperboles. To raise the 
reader’s interest, emphasize vigour, 
solemnity and immensity of the event, 
this trope is used so often. Titles are 
frequently provocative. The article can 
cover this or that event not so critically 
and sharply. But the title can be shocking. 
For example: 

(4) How my son got nineteen years for a 
knifing he didn ’t commit 

( I , Oct 3, 2015) 
Set phrases like turn up, take off, sign 
up etc. are used in the titles extensively. 
For example: 

(5) Father of Oregon shooter calls for 
overhaul of US guns laws 

(I, Oct 4, 2015) 
One of the characteristics of the 
British newspaper discourse is also 
handling of scientific, sport, music 
military and others terms in transferred 
use. This feature appeals to associative 
thinking of a reader, emphasizing 
solemnity and significance. For example: 

(6) Roisin Murphy review - 
bombardment by beats, bass and lights 
(G, May 14, 2015) 
The word “bombardment” is a 
military term which means “gunning, 
bombing”. This word is used in the title 
to emphasize immensity and dynamism 
of the given event - the concert of the 
singer Roisin Murphy. Sound and 
lighting effects are compared with the 
real attack of dynamism and energy on 
a reader. The author lays stress on the 
immensity of the event, vigour of the 
singer, drive of musicians. 

In speaking of the text of the British 
newspaper articles, it’s necessary to note 
that it is full of expressional elements. 
Authors try to impress a reader by 
means of puns, phraseologies, colloquial 
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elements and trackstop words. For 
example: 

(7) Ashcrofts revelations are pig in a 

poke 

(G, Sep 27, 2015) 
The grammatical characteristics of 
the British newspaper texts include: use 
of sentences distinguished by purpose of 
the utterance - declarative, interrogative, 
and imperative (the function of influence 
on a reader is fulfilled; it is used when it’s 
necessary to persuade a reader, to make 
him/her take thought). For example: 

(8) One in four women has experienced 
domestic violence at partner s hands 

(G, Oct 21, 2015) 

(9) Kill your friends: where did it all go 

wrong for Britpop? 

(I, Oct 25, 2015) 

(10) ‘Let s cover them in my British 
citizen flag that I’ve been living in for 
23 years ’ 

(I, Oct 24, 2015) 
The sentences different in their 
structure are also used: simple (one- 
member sentences: nominative and 
verbal, two-member: expanded and 
unextended sentences), complex 
(compound sentences: conjunctionless, 
conjunctive). For example: 

(11) But success depends on finding a 
suitable location, backers and planning 
permission 

(G, Oct 25, 2015) 
Syntactic expressive means (nominal 
sentences, enumerations, repetitions, 
inversions). Titles are represented 
by content words: nouns, adjectives, 
cardinal and ordinal numerals, verbs 
in different aspect and time forms, 
pronouns, adverbs, modal verbs. For 
example: 

(12) New Film: “Truth ” 

(E, Oct 16, 2015) 

(13) “Twenty-five years on ’’ 

(E, Nov 8, 2014) 
Evaluation function is performed 
with the help of using adjectives which 
appeal to emotional and intellectual 
feelings (sensor evaluation), adjectives 
and their synonyms (absolute evaluation), 
and adjectives describing practical 
human activity (rational evaluation). For 
example: 

(14) The cutest animal ever: melt at 
the Power of Sloth - in pictures 

(G, Apr 9, 2014) 

(15) Biker saves Skidmarks the 
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kitten in the middle of busy Oklahoma 
crossroad 

(G, Oct 21, 2015) 

The newspaper discourse plays a great 
role in a modem world. That very type of 
discourse invokes not only intellectual, 
but also emotional feelings of a reader, 
made him/her take thought, change his/ 
her reflections and make his/her own 
conclusions. Having analysed the British 
newspaper discourse from the lexical- 
semantic and grammatical points of view, 
one can say that its main characteristics are 
expressivity, brevity, evaluative character 
of articles, handling of terms in transferred 
use. Due to distinct grammatical 
composition the newspaper articles of the 
British journalists are interesting and easy 
to read. Themes of the British newspaper 
discourse are different and can spark the 
interest of anybody - student or even pupil, 
politician and financial analyst. 
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N umerous researches were devoted 
to the impact of language on 
the conception of the world, which 
considered not only the appropriateness 
of formulation of such a question, but 
the methods of language influence on 
naive and scientific world [1; 3; 13; 14]. 
However, no one has yet either disproved 
this hypothesis or expressed enough 
convincing arguments in its defence, 
due to the lack of verification methods. 
Symbols of a particular language 
are designed to transmit cultural and 
national identity of the people and their 
identification, because their figurative 
content embodies the cultural and 
national outlook. But only correlation 
of the symbol’s expressive content 
with archetypes and stereotypes of 
national culture and their interpretation 
in the sphere of material, social or 
spiritual culture shows us the culturally 
significant meaning of it. The symbol 
interpretation act can be done by a 
native language speaker, and for this 
reason symbols become linguocultural 
archetypes and stereotypes. The article is 
aimed at determining the principles and 
methods of analysis of linguocultural 
archetypes and stereotypes in modem 
Comparativistics. 

The word fire is one of such 
linguocultural archetypes and 
stereotypes that has recently been 
studied as a mental formation, which is 
a concept. According to its structure with 
specific semantics, cultural and symbolic 
potential the concept of fire is an 
invariant-hyperonym, and the symbols 
are its immediate implementation 
(hyponyms). As an element itself fire 
is already considered as an archetype; 
its invariant-variant stmcture reflects 
both ancient, mythological notions 
representing archaic consciousness 
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(which form its semantic and conceptual 
features of archetype), and modem 
connotations of fire (the stereotypical 
semantic and conceptual features) 
characterizing different ethnic cultures. 
Semantic and conceptual archetypes 
and stereotypical characteristics of the 
concept of fire can be defined using 
the following principles: semantic, 
onomasiological and functional. 
Semantic principle determines the 
direction of analysis of the concept of 
fire : from its semantic side to the means 
(forms) of expression in a particular 
language. It means that the semantics of 
language units of fire is analysed through 
the contextual reflection of them in both 
ancient mythological representations of 
fire in the native speaker’s language and 
the stereotypical situations associated 
with the use of fire. Onomasiological 
principle is focused on the analysis of 
motivational origins of vocabulary, 
idiomatic and metaphoric symbols of 
fire, allowing to reconstmct cultural 
components (archetypal (mythological, 
religious, etc.) and stereotypical) and 
motives transforming the views into 
the (verbal) form. The functional 
principle involves the identification of 
the purpose of the concept of fire in a 
particular ethnic culture, which means 
its native language speaker’s evaluation 
and finding the ways of transferring of 
the functional load from the archetypal 
symbols to the stereotypical ones. The 
principle of functional CF identity is 
exclusively correlated with homogeneity 
of the human factor (the illocutionary 
intention is focused on achieving the 
perlocutionary effect). 

In order to analyse the concept of fire 
in different languages, we have to use 
the methods of valid comparison, such 
as contrastive, comparative historical 


and typological methods, based on 
the above mentioned principles. It is 
worth noticing that recent comparative 
linguistics has been increasingly inclined 
to give the same importance in a research 
to identifying both distinct and common 
features, as most clearly distinct 
features can be displayed through 
common ones [9, 34]. In this case, it 
is advisable to show the relationship 
between typological (universal) and 
genetic (national and local (areal)) 
[16, 364-369]. Contrastive research 
method of archetypal and stereotyped 
symbolism of fire, for example, in 
English and Ukrainian languages is aimed 
primarily to find common and different 
features in archetypal and stereotyped 
formulas of fire. Although their magic 
and ritual functions eventually lost their 
relevance, changed into expressive, 
but the logic of designing of formulas 
and the selection of language signs 
are subject to the laws of conceptual 
content verbalization of linguistic signs 
[1, 293] in these languages. Therefore, 
it seems reasonable that these laws 
are largely symmetrical. It is the 
field where the historical and cultural 
leitmotiv of transformation of mental 
structures related to the concept of fire 
into verbal ones may become the most 
active by means of semantic content of 
its nominating symbols (options) and 
adequate means of expression in each of 
the languages. To reconstruct the external 
and inner form of the lexeme fire and the 
Ukrainian lexeme vogon\ and lexemes 
with the semantics of fire, it is necessary 
to use comparative-historical method, 
based on reproduction and simulation of 
initial platforms of linguistic phenomena. 

The search for the genetic (national 
and local (areal)) is associated with 
reconstruction of choice motivations 


of lasting magic-ritual, mythological, 
cultural and ritual archetypal formulas 
of fire. We have to clarify how we 
understand the term motivation, which is 
used in different humanities. Motivation 
is interpreted in this research closely 
to the onomasiological understanding 
concerning the first inner form of 
language units. In terms of onomasiology 
the concept of motivation coincides 
with the concept of a principle mode 
of implementation of the category in 
which the field of fire lexeme semantics 
is associated with internal fixation 
in the form of the sacred, magical, 
religious, cultural and social content in 
the stereotype fire. Since we are dealing 
with a specific type of category using a 
single word (eng. fire, flame (s), blaze, 
spark, Ukr. vogon’, vognysche), and 
verbal formulas such as phraseological 
units (Eng. play with fire, Ukr. zhyvyi 
vogon’ (live fire), errant fire, fire and 
sword), and proverbs (Eng. add fuel to 
the fire / Ukr. pour (pour) fuel to the 
fire), our research will be grounded on 
I. Rodionova’s understanding of the 
motivation, based on the semantic side 
of the language signs and provided as the 
motivational signs motif, in our case - 
as an archaic seme fire , giving birth to 
the enhanced integral, differential and 
potential semes or allomotif fire. This 
procedure involves the use of component 
analysis methods [9, 97]. The motif of 
fire (or an archaic seme ‘fire’) is revealed 
as an opposed alomotives ‘living’ and 
‘dead’ fire (integrated seme) now. i.-ye. 
* Ker- “set up, drag” (flame), “dark”, 
that is “the product of combustion” as 
the Eng. charred, but the Indo-arias. kora 
“new young” [12, 241]. Allomotif ‘dead 
fire’ (differential seme) is a chain of 
meanings that are valuable themselves, 
i.e., a system that does not move and 
does not develop, aging comp. Celt. * 
Mog- “fire” but Toch. mok “old”, and. 
Germ, alt, OE eald “old” but old isl. eldr 
“fire” [12, 242]. 

Fire is a sign of deities - objects 
of a sacred sphere. The pagan Slavs 
associated fire directly with the god 
Perun as a heavenly god, a god of thunder 
and lightning. B. Voytovych adds fire to 
the god Perun’s dual nature (“light” and 
“dark”) [2, 364]. God Perun’s name, 
according to the Alexander Kolesnik 4 s 
observations, “comes from the personal 


names: cz. Perun, Bulg. Perun, which 
meant simply “the one who hits.” The 
Ukrainian Perun well correlates with 
lit. Perkunas, Prus. Percunis meaning 
“thunder.” Perun also once meant “oak 
god”, Latin, quercus “oak”, Alb. perendi 
“god”, rus. Perun, cz. perun, pol. piorun 
means “thunder” sin. perunika “others”, 
then connected with perq, pbrqti “beat, 
give a blow” [op. byAve .: 8]. God Perun 
is ruthless to the dark and evil forces of 
Chemobog and god Mary. He is “the 
one who makes the fire, throwing fire, 
shooting fire.” Perun is the god who not 
only gives life but also punishes the man 
for his sins. Perun’s thunder and lightning 
are the most terrible punishment for 
those who violate the oath given to gods 
[2, 364]. 

Symbolic man “top” of Perun-fire 
determined its punitive function (Perun - 
from old slov. Pnrati verb “beat, destroy” 
[4, Vol. 3, 456]). So the next allomotif ‘to 
hit by fire, to hit by thunder or lightning’ 
is found in such language units, where 
the word “fire” performs a penal function 
of “thunder”: Let the thunder beat him! 
Let the thunder punish him!, Let the 
thunder kill them!, Let the heavenly 
thunder bum him!, which “expresses 
extreme displeasure, wishing somebody 
to be unhappy”; Thunder kill me!, Let 
the thunder kill me!, which means “to 
take an oath in telling the truth.” 

The origins of the punitive function 
of fire lie in the worldview of our 
ancestors: they believed that the fire 
was holy, so it helped to provide God’s 
law as it was believed that the innocent 
wouldn’t be burnt by fire, but “a hat is 
burning on the thief’s head”[5, 105]. In 
English, the fire serves as a penalty motif 
only occasionally: May every day of it 
be wet for ye (Saint Patrick), but here 
we find numerous associating allomotifs 
of ‘fire as a punitive force’, particularly 
with colour - red as hot, hot (red nail, 
red stone): A red nail on the tongue that 
said it. By my tongue may it get you., A 
red stone in your throat. In the inner form 
of other linguistic units it is associated 
with sulphur fire as a symbol of hellish 
torture: Fire and brimstone. Against the 
background of the allomotif ‘fire’ as 
a punitive force in Ukrainian another 
allomotif is actualized - ‘destructive 
force of fire’: Ukrainian: Hay jogo 
pale nebesna syla z usih 4 storin - 
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Let (albeit, neh) [clear fire (flame)] 
bum him - the expression shows 
dissatisfaction, irritation, annoyance to 
anyone - May fire bum him [10, 8], May 
fire start burning you skin [18, 336], Let 
thou be burned without fire [18, 337], 
Let thou smoulder [18, 337]. Fire as a 
punitive force in the English language 
speakers’ worldview is connected with 
the notion of ‘hell’ where the souls of 
sinners are fried: Eng. Hell roast him, 

In hell may you be because of your sins, 
May the devil roast him. 

The next allomotif is associated with 
hell both in the British and the Slavic 
mythological space: Eng. Ellylldan 
(wandering lights that are viewed as a 
part of ‘hellfire’). People believe that 
these lights are glowing only on the 
graves of great sinners whom God will 
be punishing in hell until the Doomsday. 
The origin of wandering lights can be 
explained by the presence of evil spirits 
on cemeteries, especially vampires who 
try to harm and scare people. Also they 
are considered as light that is lit by 
angels on the graves of the righteous or 
souls that came out of the grave with 
funeral candles [2, 32]. 

Above mentioned examples display 
that mythological meanings of fire, 
based on archetypes, have a high degree 
of common motifs in Ukrainian and 
English languages; few differences can 
be explained by “individual language 
development, different degrees of 
“preservation” and stmcturing of ancient 
mythological representations” [11, 352]. 
This comparative analysis of different 
variants of signs of fire in English and 
Ukrainian languages allows us to trace 
the general trends and patterns, as well 
as differences in the formation of the 
archetypal and sometimes stereotypical 
symbols of fire and clarify the role of 
each component of verbal formulas of 
fire/buming semantics in formation of 
their figurative and symbolic content 
in both languages. We understand 
components of verbal formulas as 
people’s idea of favourable/unfavourable 
fire, which are recorded as combined in 
different language units associated with 
these concepts. For example, the English 
proverb Throw the fat in the fire , shows 
as the British motivate associations in 
fuelling passions. A Ukrainian idiom 
Playing With Fire which is motivated 
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in the minds of Ukrainian native 
speakers as very dangerous action, or 
action that could lead to a backfire. And 
those units where mythological ideas 
imprint the safety/fire danger, personify 
mythological creatures like the pagan 
god Perun - the god of thunder, or 
lightning and thunder as a punitive force 
(Ukrainian: Perun let you crack [18, 
330]. A stable distribution (interaction) 
of structure components forms a kind 
of layers of archetypal meaning that 
combine culturally relevant ideas, which 
commensurate with the expression of fire 
semantics. Motif semantics, according 
to S. Neklyudova, is not only inter- 
textual but also paradigmatic. It relies on 
“understanding of the tradition”, and is 
much broader than the manifested thing; 
motif belongs not only to verbal formula, 
but to tradition in general. Its value is 
not derived only from syntagmatics 
of the inner phrase. To understand the 
reasons for the choice the motif has to 
be related, firstly, to the picture of the 
world according to national culture, and, 
secondly, to a basic motive common to the 
mankind with its fundamental semantic 
universals [17 236]. Understanding the 
motivation as the means of correlation 
nomination leads us to onomasiological 
parameters of comparison. In a broad 
sense (by V. Manakin) onomasiological 
matching options are the features of 
similarities and differences that point 
to differing methods of nomination of 
the same objects in different languages 
[13, 235]. In the context of our study 
such objects will form (different means, 

i.e. linguistic units - the word - to the 
sentence and even phrases) expression 
of semantics of fire. Increased attention 
to onomasiological aspects of language 
units, including those filled with cultural 
content, can be observed in studying 
far related languages. Onomasiological 
features (if any layer of typological 
features is significant) are those to 
appear most clearly and explicitly when 
comparing. Mapping the motivation 
features of language formulas in 
semantics of fire in different languages 
allows seeing what is often ignored - 
prints of cultural relics and linguistic 
creativity of people, and comparing the 
specifics of the structure of CF linguistic 
creativity, as the way to enrich own 
language and consciousness. 
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The internal form, that is the basis 
for the nomination of lexemes and verbal 
formulas of semantics of fire as the 
essence directly linked to the vector of 
onomasiological research, serves as the 
means of motivation and at the same time 
as a link between the form of a formal 
entity and its ability to convey certain 
meaning. In this sense the internal form 
can be interpreted as a basis of motivation 
[7, 98-107]. According to O. Potebnya 
“the inner form is the relation between 
the thought content and consciousness; 
it shows how a man imagines his own 
thoughts” [18, 83]. Internal form acts as 
a basis for motivation as to the semantics 
of fire, combining the content and 
form of these specific linguistic signs, 
which are lexemes and verbal formulas 
describing the fire. It simultaneously 
establishes epistemologically relevant 
information (discrete elements of the 
original conceptual ideas) about fire as 
favourable/unfavourable to humans. 

The above listed statements are 
convincing arguments for choosing 
an onomasiological motif as tertium 
comparationis in this study, as it is 
invariant in its multiplicity of variants of 
implementation - not only in a national 
tradition. Realization of each specific 
motive is always updating one aspect 
of its semantic volume, which is in turn 
formed by the motivation system. So 
the structure of onomasiological motif 
is formed by a system of vertical and 
horizontal relations of reasons. The 
vertical structure is formed by the variant 
motif (allomotif) systems that show 
different degree of isomorphism and 
alomorphism in compared languages. 
The horizontal structure is connected 
to the systems of motivators that 
combine variants of motives and their 
verbalization in a particular culture 
and language. Motivators enclose word 
classes connected by motivational 
relations to variants of motives. 
Motivational analysis is carried out by 
multilateral comparing and contrasting 
in onomasiological direction, including 
the results of semasiologic analysis. This 
integrated approach is based on vector 
research: from studies of the semantics of 
existing language units to mental spheres 
of identification of certain magic, sacred, 
mythological, cultural, social content, 
and then towards the determination of the 


semantic scope motive or motivational 
structure (the semasiologic analysis will 
be its basis), then to the results of certain 
variants of motif verbalization by each 
language means considering the cultural 
component of the motivator selection 
form describing the contents of fire. Thus, 
by means of the deductive method, at the 
beginning the object of study becomes 
a system of nominative units, and the 
subject - a motivational model dictated 
by cultural factors, defining the scope 
and the content of motif fire\buming in its 
different forms in each language. Using 
the application method to reveal common 
and different features, we determine the 
meaning of the identification scope that 
provides the mental verbal component of 
verbalization. 

The last step in the analysis is to 
determine the motivational structure of 
the onomasiological motif and systems 
of motivators that provide the shift 
of the mental motivation component 
to the verbal one in each language. 
Summing up shows us how one and the 
same motivational sign is verbalising 
in different languages because of the 
typological and genetic features. We 
have to underline that the principles and 
methods of analysis of the archetypal 
concept of fire and its basic stereotypical 
characteristics, reflected in English and 
Ukrainian linguoculture are specified by 
general understanding of the concept of 
mental (invariant-variant) formation and 
its diachronical nature in particular. 
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